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Resumen 

La presente investigación tiene como objetivo realizar un análisis léxico-semántico en el 

contexto sociolingüístico de los anglicismos empleados por estudiantes del Colegio Benigno 

Malo de la ciudad de Cuenca. En el entorno actual, caracterizado por la globalización y su 

impacto, se observa una creciente influencia de términos en inglés, lo cual hace relevante 

analizar las características léxico-semánticas de los anglicismos utilizados por los jóvenes de 

bachillerato. La pregunta de investigación que guía este estudio es: ¿Cuáles son las 

características léxico-semánticas de los anglicismos empleados por los jóvenes de 

bachillerato del Colegio Benigno Malo en un contexto sociocultural en Cuenca y su región? 

La metodología utilizada fue descriptiva y analítica, e incluyó encuestas y entrevistas a los 

estudiantes para recopilar información sobre los anglicismos que utilizan en su lenguaje 

cotidiano. Posteriormente, se realizó un análisis léxico-semántico de los términos recopilados, 

identificando su origen, significado y uso en el contexto sociocultural de los jóvenes. Los 

resultados revelaron que los alumnos del Colegio Benigno Malo emplean una amplia variedad 

de anglicismos, principalmente relacionados con términos tecnológicos y de entretenimiento. 

Se observó también que muchos de estos términos se utilizan de manera incorrecta o fuera 

de contexto, lo que resalta la necesidad de una mayor educación lingüística en este ámbito. 

En conclusión, este análisis sociolingüístico contribuye a comprender mejor el uso de 

anglicismos entre los jóvenes, al identificar las características léxico-semánticas de los 

términos más comunes y resaltar la importancia de una educación lingüística más sólida en 

esta área. 

Palabras clave del autor: contexto sociolingüístico, jóvenes de bachillerato, léxico-
semántico 
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Abstract 

The present thesis aims to conduct a lexical-semantic analysis in the sociolinguistic context of 

Anglicisms used by students from Benigno Malo High School in the city of Cuenca. In the 

current environment, marked by globalization and its impact, there is an increasing influence 

of English terms, making it relevant to analyze the lexical-semantic characteristics of 

Anglicisms used by high school youth. The research question guiding this study is: What are 

the lexical-semantic characteristics of the Anglicisms used by high school students at Benigno 

Malo High School in a sociocultural context in Cuenca and its region? The methodology used 

was descriptive and analytical, including surveys and interviews with students to gather 

information about the Anglicisms they use in their everyday language. Subsequently, a lexical-

semantic analysis of the collected terms was conducted, identifying their origin, meaning, and 

use in the sociocultural context of the youth. The results revealed that the students of Benigno 

Malo High School employ a wide variety of Anglicisms, mainly related to technological and 

entertainment terms. It was also observed that many of these terms are used incorrectly or 

out of context, highlighting the need for greater linguistic education in this field. In conclusion, 

this sociolinguistic analysis contributes to a better understanding of the use of Anglicisms 

among youth, by identifying the lexical-semantic characteristics of the most common terms 

and emphasizing the importance of a more robust linguistic education in this area. 

Author's Keywords: sociolinguistic context, high school students, lexico-semantic 
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Introducción 

El impacto de la pandemia ha sido significativo e intenso, afectando la educación en general 

y particularmente en la transición de los estudiantes a un entorno virtual para continuar sus 

estudios. En el Colegio Benigno Malo de Cuenca los estudiantes han tenido que adaptar su 

forma de relacionarse y socializar debido a las limitaciones que impone la situación actual. 

En lugar de interacciones cara a cara, muchos jóvenes han optado por los videojuegos, las 

redes sociales y otros medios digitales para mantenerse conectados. 

Este cambio en la dinámica comunicativa ha dado lugar a un aumento en la adopción de 

términos extranjeros por parte de los estudiantes. Estas palabras o expresiones, derivadas 

del inglés y adaptadas a otros idiomas, se han vuelto cada vez más comunes en el lenguaje 

cotidiano de los alumnos del Colegio Benigno Malo. El análisis en el contexto sociolingüístico 

se centrará en examinar las categorías léxico-semánticas de los anglicismos utilizados por 

los estudiantes de esta institución educativa. Este enfoque es crucial porque permite 

comprender cómo la pandemia ha impactado no solo su forma de comunicarse, sino también 

su identidad cultural. Además, este estudio puede ser útil para que los educadores 

comprendan mejor las necesidades lingüísticas de sus alumnos y adapten su enseñanza en 

consecuencia. 

Este análisis exhaustivo no solo explorará la dimensión sociolingüística, sino que también 

indagará en el impacto en el significado y el uso de los anglicismos empleados por los 

estudiantes del Colegio Benigno Malo. Al considerar el cambio en la semántica y la riqueza 

léxica, se revelará cómo la pandemia ha influido no solo en su comunicación, sino también 

en su identidad cultural. 

El objetivo general de este trabajo de titulación es realizar un análisis léxico-Semántico desde 

un contexto sociolingüístico exhaustivo de los anglicismos empleados por los estudiantes del 

Colegio Benigno Malo en Cuenca. Para lograrlo, se plantean los siguientes objetivos 

específicos: Identificar los anglicismos más comunes utilizados por los alumnos del Colegio 

Benigno Malo, analizar el contexto en el que se utilizan estos anglicismos, y finalmente, 

elaborar un glosario exhaustivo que recoja y analice los anglicismos más frecuentes utilizados 

en esta institución. 

La problemática y justificación de este trabajo se centran en el análisis de los anglicismos 

empleados por estudiantes del colegio Benigno Malo de la ciudad de Cuenca. La problemática 

surge de la creciente adopción de términos foráneos en el lenguaje de los jóvenes y su 

impacto en la comunicación y la preservación del idioma español. La relevancia de este 
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estudio se sustenta en la necesidad de comprender este fenómeno lingüístico en el ámbito 

educativo y social, especialmente en un contexto marcado por la tecnología y la globalización, 

que ha fomentado el uso extendido de términos extranjeros en el discurso juvenil. Esta 

investigación se propone analizar este fenómeno lingüístico específicamente en el contexto 

del Colegio Benigno Malo de Cuenca, con el objetivo de proporcionar información útil para el 

desarrollo de estrategias educativas que fomenten el uso apropiado del lenguaje y la 

preservación de la identidad lingüística. 

Además, este estudio contribuirá al campo de la sociología del lenguaje y la sociolingüística, 

al profundizar en la comprensión de los factores sociales y culturales que influyen en el uso 

de anglicismos por parte de los jóvenes. Asimismo, se espera que los resultados obtenidos 

puedan ser aplicados en otros contextos educativos y contribuir a la formación de políticas 

lingüísticas más inclusivas y adecuadas a las necesidades de los estudiantes. 

En conclusión, el análisis léxico-semánticas que poseen los anglicismos utilizados por los 

estudiantes de bachillerato del Colegio Benigno Malo en un contexto sociocultural en Cuenca 

es esencial para comprender cómo la pandemia ha transformado su forma de comunicarse y 

su identidad cultural. Este estudio destaca la importancia de adaptar la enseñanza para 

satisfacer las necesidades lingüísticas de los estudiantes, especialmente en un entorno virtual 

donde el uso de anglicismos se ha vuelto más común. Además, se ha evidenciado la 

necesidad de políticas lingüísticas inclusivas que promuevan el uso adecuado del lenguaje y 

la preservación de la identidad lingüística en un mundo cada vez más globalizado. Los 

resultados obtenidos no solo contribuirán al campo de la sociología del lenguaje y la 

sociolingüística, sino que también pueden ser aplicados en otros contextos educativos para 

mejorar la comunicación entre estudiantes y fortalecer su sentido de identidad cultural. En 

última instancia, este estudio subraya la importancia de comprender y abordar los cambios 

lingüísticos en la sociedad contemporánea, con el objetivo de promover una comunicación 

más efectiva y una convivencia más enriquecedora en la comunidad educativa y más allá. 
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CAPÍTULO 1 

El análisis de los anglicismos empleados por estudiantes del Colegio Benigno Malo en la 

ciudad de Cuenca es un tema de relevancia sociolingüística y léxico-semántica en el contexto 

actual. La presencia de anglicismos en el lenguaje cotidiano ha sido un fenómeno notable en 

la comunicación contemporánea, no solo a nivel global, sino también en comunidades locales 

y contextos educativos específicos. El Colegio Benigno Malo, como un entorno educativo 

emblemático en Cuenca, presenta un escenario propicio para comprender cómo estos 

préstamos lingüísticos, provenientes del inglés, han influenciado la comunicación de los 

alumnos y han afectado su identidad cultural. 

Esta investigación se centra en indagar cómo la incorporación de anglicismos ha sido 

moldeada por el contexto de la pandemia, considerando tanto su dimensión sociolingüística 

como su impacto en el ámbito léxico-semántico. La interacción entre el uso de anglicismos y 

la identidad lingüística de los estudiantes del Colegio Benigno Malo representa un punto 

crucial para comprender cómo la pandemia ha transformado no solo su modo de 

comunicarse, sino también su identidad cultural en un entorno educativo específico, Sin 

embargo, para realizar este trabajo, primero se necesita llevar a cabo estudios previos sobre 

trabajos relacionados o que me parecen de mi interés, además de desarrollar un marco 

teórico sobre los temas que voy a necesitar y estudiar. 

1 Estado del arte 

Este estado del arte busca recopilar, analizar y sintetizar la variedad de enfoques previos en 

el estudio de anglicismos, considerando su aplicación en entornos educativos, los impactos 

socio-culturales y lingüísticos, y su relación con eventos disruptivos, como la pandemia. Al 

abordar esta problemática, se identificarán brechas y áreas de investigación 

insuficientemente exploradas, ofreciendo así una base sólida para comprender de manera 

integral el impacto de los anglicismos en la comunicación de los estudiantes del Colegio 

Benigno Malo en el contexto de Cuenca. 

Como estudiante de Universidad de Cuenca en lengua y literatura, he realizado una 

investigación en torno al uso de anglicismos en diferentes contextos y comunidades 

lingüísticas. A continuación, presentaré un estado del arte de los estudios existentes sobre 

este tema, con un enfoque particular en los trabajos de Judit Bergbom, David Fólques, Rosa 

María Sanou, Graciela Albiñana, Graciela Galli y Claudia Castañeda, Nora Solís, Paola 

Izurieta y Camila Rodríguez, Ana María Arévalo y Micaela Vásquez y Gladys Pacheco. 

Entorno internacional  
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En el mundo 

Encontré un estudio interesante realizado por Judit Bergboom (2019) sobre el uso de 

anglicismos en un foro para jóvenes en Suecia. Según el estudio, se encontraron diferentes 

tipos de anglicismos y expresiones en inglés que los jóvenes suizos usan en el lenguaje 

informal en línea. El estudio también analiza los diferentes contextos en los que los jóvenes 

utilizan anglicismos y cómo estos anglicismos se adaptan a los diferentes tipos de situaciones 

comunicativas. Por ejemplo, los jóvenes suizos utilizan anglicismos para referirse a diferentes 

actividades sociales como hanging out o partying. Además, también se encontró que los 

anglicismos eran comunes en el lenguaje de los jóvenes suecos para referirse a diferentes 

aspectos de la tecnología y las redes sociales, como hashtag o meme. En conclusión, el 

estudio de Judit Bergboom muestra cómo los jóvenes suecos utilizan anglicismos en su 

lenguaje informal en línea y cómo estos anglicismos se adaptan a diferentes situaciones 

comunicativas. El estudio es importante para comprender cómo los anglicismos se integran 

en el lenguaje cotidiano y cómo los jóvenes utilizan estos anglicismos para expresarse y 

crearse una identidad propia en diferentes contextos sociales. 

Por su parte, David Fólques (2016), el estudio analiza el uso de los anglicismos en las redes 

sociales en España y su impacto en la sociedad y en la educación universitaria. El objetivo 

del estudio es estudiar la relación entre el uso de anglicismos en el discurso online y la 

influencia que estos tienen en la cultura y en la lengua española. Según Giménez Fólques, el 

uso de anglicismos en el discurso online es cada vez más común, y esto puede afectar 

negativamente a la lengua española y a su estandarización. El autor también destaca que los 

anglicismos son utilizados por una gran variedad de usuarios en las redes sociales, 

incluyendo jóvenes y profesionales. El estudio también identifica que la presencia de 

anglicismos en el discurso online de las redes sociales puede afectar a la comprensión de la 

información por parte de los usuarios, especialmente aquellos que no están familiarizados 

con el lenguaje. Además, la expansión de anglicismos en diferentes áreas del conocimiento, 

como la tecnología, puede generar cambios en el lenguaje académico y científico. En 

conclusión, el estudio de David Giménez Fólques es importante para entender cómo el uso 

de anglicismos en las redes sociales y su impacto en la sociedad española y en sus entidades 

académicas. El estudio destaca la necesidad de una reflexión sobre el impacto de los 

anglicismos en la lengua española y de la necesidad de su regulación. 

En Latinoamérica  

En el trabajo Anglicismos en San Juan: uso y actitudes (2017) el estudio analiza el uso de 

anglicismos en diferentes contextos y la actitud de los hablantes hacia estos términos. Según 



 
14 

 

Byron Paúl Trelles Trelles  
 

las autoras, los resultados muestran un alto porcentaje de anglicismos en diferentes ámbitos 

de la vida pública y privada, incluyendo la publicidad, los medios de comunicación y el 

lenguaje de los jóvenes. Además, el estudio indica que la actitud de los hablantes hacia los 

anglicismos es generalmente positiva y que se perciben como términos modernos y 

atractivos. Entre los resultados más relevantes del estudio están la observación de un alto 

porcentaje de anglicismos en diferentes ámbitos de la vida cotidiana y la aceptación 

generalizada de estos términos por los hablantes, lo que puede indicar una influencia cada 

vez mayor del inglés en la lengua española y en la cultura de la región. En conclusión, el 

estudio de Rosa María Sanou, Graciela Albiñana, Graciela Galli y Claudia Castañeda es 

importante para entender el uso y actitudes hacia los anglicismos en San Juan y su 

implicancia en la lengua española y la cultura local. El estudio destaca la necesidad de una 

reflexión sobre el impacto de los anglicismos en la lengua local y de la necesidad de su 

regulación en diferentes contextos sociales. 

El estudio de Nora Solís Aroni (2014) analiza el uso de anglicismos por parte de los jóvenes 

peruanos y su implicancia en la lengua española y la cultura local. Según la autora, los 

anglicismos están cada vez más presentes en el lenguaje juvenil, especialmente en las 

ciudades más importantes del Perú. El estudio destaca la influencia de la cultura anglosajona 

en la juventud peruana a través de la música, el cine, las series de televisión y las redes 

sociales. Esta influencia se refleja en el lenguaje de los jóvenes, que utilizan anglicismos para 

expresarse y diferenciarse de los hablantes más mayores. Entre los resultados del estudio se 

encuentra que la utilización de anglicismos es percibida como una forma de mostrar status 

social y cultural, y que la mayoría de los jóvenes no consideran que su uso afecte 

negativamente la lengua española. En conclusión, el estudio de Nora Solís Aroni es 

importante para entender la presencia de anglicismos en el léxico juvenil peruano y su 

implicancia en la lengua y cultura local. El estudio destaca la necesidad de una reflexión sobre 

la presencia de anglicismos en diversos contextos sociales y culturales y de la necesidad de 

su regulación para preservar el idioma español como un patrimonio cultural y lingüístico del 

país. 

En Ecuador  

El estudio de Paola Izurieta (2017) analiza el uso de los anglicismos en el español coloquial 

y la actitud de los estudiantes de la Universidad Central del Ecuador hacia estos términos. 

Según la autora, los anglicismos están cada vez más presentes en el lenguaje coloquial 

quiteño, especialmente entre la juventud. El estudio destaca que la mayoría de los jóvenes 

no tiene conciencia de la cantidad de anglicismos que utilizan en su día a día. También se 
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encontró una actitud positiva hacia los anglicismos, ya que se consideran términos modernos 

y adaptados a la cultura global. Entre los resultados más relevantes del estudio, está la 

necesidad de una educación lingüística para que los estudiantes aprendan los peligros del 

uso excesivo de los anglicismos, y de esta forma, mantener la integridad del español como 

una herencia cultural. En conclusión, el estudio de Paola Antonieta Izurieta Arguello es 

importante para entender la presencia de anglicismos en el español coloquial quiteño y su 

implicancia en la lengua y cultura local. El estudio destaca la necesidad de una reflexión sobre 

la presencia de anglicismos en diversos contextos sociales y de la necesidad de educar para 

mantener la integridad del español como patrimonio cultural y lingüístico del Ecuador. 

El estudio de Camila Nicole Rodríguez Cabezas (2019) se enfoca en analizar la presencia de 

anglicismos y términos especializados en las señalizaciones y publicidades de los Centros 

Comerciales y como estos influyen en la segmentación de públicos. La autora destaca la 

importancia que tienen las señalizaciones y publicidades en la creación de una identidad para 

los Centros Comerciales, y cómo esto puede afectar la percepción que tienen los potenciales 

clientes. Entre los hallazgos del estudio destaca la presencia de anglicismos en la 

señalización y publicidad de los Centros Comerciales para transmitir conceptos de 

modernidad e internacionalización. Asimismo, se encontró que la presencia de anglicismos 

en el lenguaje técnico de los Centros Comerciales puede condicionar la segmentación de los 

públicos, otorgándole una imagen elitista que puede ser perjudicial para la integración social, 

también el uso de anglicismos puede hacer que los productos se vean más modernos o 

sofisticados, por lo que marcas orientadas a los jóvenes pueden hacer un mayor uso de los 

mismos. A su vez, se encontró que la presencia de terminología especializada puede generar 

problemas de comprensión y accesibilidad para personas que no tienen conocimientos 

especializados en el área. Estos hallazgos resaltan la importancia de una adecuada 

planificación en la selección de palabras y su uso en los Centros Comerciales. En conclusión, 

el estudio de Camila Nicole Rodríguez Cabezas es importante para entender el uso de 

anglicismos y terminología especializada en señalizaciones y publicidades en los Centros 

Comerciales, y cómo estos pueden influir en la percepción y segmentación de públicos. El 

estudio destaca la necesidad de una reflexión sobre la presencia de anglicismos y 

terminología especializada en diversos contextos sociales y culturales, y la necesidad de 

implementar soluciones para mejorar la accesibilidad y comprensión de toda la población. 

En Cuenca  

El estudio de Ana María Arévalo Pulla y Micaela Emperatriz Vásquez Guaraca (2022), se 

enfoca en analizar el uso de la jerga juvenil relacionada con las drogas en el cantón Cuenca, 
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con el objetivo de entender las actitudes y comportamientos de los jóvenes en relación al 

consumo de drogas. Las autoras destacan la importancia de comprender el lenguaje de las 

diferentes comunidades para una adecuada prevención y abordaje de los problemas de 

drogas. Entre los hallazgos del estudio, se encontró que los jóvenes utilizan la jerga para 

ocultar el verdadero significado de sus palabras, lo que dificulta la detección del problema por 

parte de las autoridades y familiares. Asimismo, se observó una actitud irresponsable hacia 

el consumo de drogas, lo que refleja la necesidad de una adecuada educación sobre los 

riesgos de su consumo. El estudio destaca la necesidad de una mayor investigación en el 

ámbito de la jerga juvenil y el consumo de drogas, y de una acción más coordinada entre las 

diferentes instituciones encargadas de prevenir y tratar este tipo de problemas. En conclusión, 

el estudio de Ana María Arévalo Pulla y Micaela Emperatriz Vásquez Guaraca es importante 

para entender la presencia de jerga juvenil en el ámbito de las drogas y cómo esta afecta la 

percepción y actitud de los jóvenes, y la necesidad de educar en consecuencia para prevenir 

el consumo de drogas. 

El estudio de Gladys Pacheco Orellana (2021) se enfoca en analizar el uso de la jerga juvenil 

en las relaciones de amor y amistad en el cantón Cuenca, me parece importante este estudio 

para mi trabajo ya que la autora destaca la importancia de entender la jerga juvenil para 

comprender las actitudes y comportamientos de los jóvenes en sus relaciones. Entre los 

hallazgos del estudio, se encontró que los jóvenes utilizan la jerga para expresar y ocultar sus 

sentimientos en las relaciones de amor y amistad. Asimismo, se observó una influencia de la 

música urbana en el uso de la jerga, lo que refleja la necesidad de una adecuada educación 

en la comprensión y uso del lenguaje en los jóvenes. El estudio de Gladys Raquel Pacheco 

Orellana destaca la necesidad de una mayor investigación en el ámbito de la jerga juvenil en 

diferentes contextos sociales y culturales, y de una adecuada educación en la comprensión y 

uso del lenguaje por parte de los jóvenes para una adecuada comunicación y prevención de 

problemas. En conclusión, el estudio de Gladys Raquel Pacheco Orellana es importante para 

entender el uso de la jerga juvenil en el ámbito del amor y la amistad en el cantón Cuenca y 

cómo esto refleja las actitudes y comportamientos de los jóvenes en sus relaciones, y la 

necesidad de comprender y educar adecuadamente sobre el lenguaje en los jóvenes. 

El fenómeno lingüístico que involucra el uso de anglicismos y la jerga juvenil ha sido 

extensamente estudiado en diversos contextos sociales y culturales. Estos estudios se 

centran en comprender cómo los jóvenes incorporan estos términos en su comunicación 

informal, tanto en plataformas en línea como en redes sociales, así como en ámbitos 

cotidianos como relaciones afectivas, consumo de drogas y publicidad en centros 

comerciales. Aunque hay consenso en señalar el aumento de anglicismos en el lenguaje 
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juvenil y su influencia positiva asociada con modernidad y atractivo, también se plantea una 

reflexión sobre las potenciales consecuencias en la lengua española, la comprensión de la 

información y la necesidad de regular su uso en diversos contextos sociales. En resumen, 

estos estudios convergen en el interés por entender el uso de anglicismos y jerga juvenil en 

distintos entornos sociales y culturales, subrayando la importancia de educar a los jóvenes 

sobre el uso adecuado del lenguaje y recomendando la moderación en su aplicación, 

especialmente en el ámbito académico. 

2 Marco teórico 

2.1 Introducción a la Sociolingüística 

La sociolingüística, como área de investigación interdisciplinaria, se centra en el complejo 

vínculo entre el lenguaje y la sociedad. Diversos académicos han contribuido a su desarrollo 

mediante estudios realizados en distintas partes del mundo, proporcionando así bases 

teóricas y metodológicas para entender cómo los factores sociales y culturales influyen en el 

uso del lenguaje (Fishman, 1972). 

Para los principales representantes, la sociolingüística se define como "el estudio científico 

de la interacción recíproca entre el lenguaje y la sociedad" (Labov, 1972, p. 23). Su objeto de 

estudio abarca desde la variación lingüística en distintas comunidades hasta los fenómenos 

de contacto entre lenguas en contextos multilingües. Asimismo, se la conceptualiza como "el 

análisis de la relación entre el lenguaje y la sociedad, explorando cómo factores sociales 

como la clase, el género, la etnicidad y el contexto sociopolítico influyen en el uso y la 

variación lingüística" (Quishpe, 2016, p. 45). En el marco de esta investigación, se examina 

el uso de anglicismos por parte de estudiantes de secundaria en América Latina, 

considerando su impacto sociocultural y lingüístico. 

 

En resumen, la sociolingüística emerge como un campo crucial para comprender la dinámica 

interacción entre el lenguaje y la sociedad, especialmente en el contexto del análisis de 

anglicismos. Al explorar cómo los anglicismos se incorporan en diferentes comunidades 

lingüísticas, podemos abordar no solo aspectos lingüísticos, sino también sociales, culturales 

y políticos subyacentes. Esta perspectiva amplia y multidisciplinaria proporciona una sólida 

base para investigaciones detalladas que pueden arrojar luz sobre la influencia del inglés en 

el mundo contemporáneo y su impacto en la diversidad lingüística y cultural. 

2.2 El Lenguaje en la Adolescencia  
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La juventud tiene su propia dinámica. En ella conviven deseos, utopías, identidades y 

lenguajes, resultante de una episteme concreta: una sensibilidad, una experiencia histórica y 

unos recuerdos específicos que expresan una decodificación diferente de la actualidad y 

resultan en un modo heterogéneo de ser contemporáneo (Fandiño, 2011). El lenguaje es 

entonces un sistema por el cual los jóvenes adoptan cierta manera exclusiva de 

comunicación, es por ello que han implementado nuevas formas de concebir dicho acto. El 

concepto de juventud corresponde a una construcción social, histórica, cultural y relacional, 

que a través de las diferentes épocas ha adquirido significados y restricciones diferentes. 

Algunos estudiosos la definen en relación con la subcultura a la que pertenece (Regillo, 2000). 

La adolescencia es una etapa en la que los jóvenes experimentan muchos cambios físicos, 

emocionales y sociales. Uno de los cambios más notables es el desarrollo del lenguaje y la 

comunicación. Como señala el psicólogo del desarrollo Jean Piaget, "durante la adolescencia, 

los jóvenes comienzan a desarrollar un pensamiento más abstracto y complejo, lo que les 

permite expresarse de manera más sofisticada y desarrollar habilidades de comunicación 

más efectivas" (Piaget, 1970, p. 45). En este trabajo, exploraremos algunos de los aspectos 

clave del lenguaje en la adolescencia y cómo los jóvenes utilizan el lenguaje para expresarse 

y construir su identidad. 

Durante la adolescencia, el lenguaje se convierte en una herramienta fundamental para la 

construcción de la identidad social. Como señala la sociolingüista Penelope Eckert, "el 

lenguaje es uno de los medios más importantes por los cuales las personas construyen y 

comunican sus identidades" (Eckert, 2000, p. 1). Durante la adolescencia, los jóvenes 

comienzan a utilizar el lenguaje para expresar su pertenencia a un grupo social y para 

diferenciarse de otros grupos. Por ejemplo, pueden utilizar un lenguaje específico para su 

grupo de amigos o para su subcultura. 

En la adolescencia, el uso de jergas y términos coloquiales constituye un aspecto relevante 

del lenguaje. Según el sociolingüista Peter Trudgill, estas expresiones son una manera en la 

que los jóvenes afirman su pertenencia a un grupo social y demuestran su conocimiento 

cultural. Los términos coloquiales y las jergas no solo fomentan un sentido de comunidad 

entre los jóvenes, sino también les permiten diferenciarse de los adultos y otros grupos 

sociales. En resumen, estas expresiones lingüísticas desempeñan un papel importante en la 

construcción de identidad y en la comunicación entre los jóvenes. 

En conclusión, Durante la adolescencia, los jóvenes experimentan cambios significativos en 

su desarrollo físico, emocional y social, y el lenguaje se vuelve una herramienta fundamental 

para la construcción de su identidad. A través del lenguaje, los jóvenes expresan su 
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pertenencia a un grupo social y se diferencian de otros grupos. La utilización de jergas y 

términos coloquiales es una forma importante en que los estudiantes demuestran su 

conocimiento cultural y crean un sentido de comunidad. La adolescencia corresponde a una 

construcción social, histórica y cultural que ha adquirido diferentes significados a través del 

tiempo. Por lo tanto, es importante considerar la época histórica y cultural para entender la 

particular sensibilidad, experiencia histórica y recuerdos específicos que los jóvenes expresan 

en su manera heterogénea de ser contemporáneo. En resumen, el lenguaje desempeña un 

papel indispensable en la construcción de la identidad social de los jóvenes durante la 

adolescencia. 

2.2.1 Lenguaje juvenil 

El lenguaje juvenil se refiere a los patrones lingüísticos empleados por los jóvenes en un 

momento específico. Según la sociolingüista Jenny Cheshire, esta forma de comunicación es 

una manera en que los jóvenes afirman su pertenencia a un grupo social y demuestran su 

conocimiento cultural. En el contexto de este trabajo de titulación, analizaremos diversos 

aspectos del lenguaje juvenil y exploraremos cómo los jóvenes lo utilizan. Además, 

examinaremos cómo estos patrones lingüísticos influyen en la construcción de su identidad y 

en la interacción con su entorno social. 

Según López Rúa (2016), la jerga juvenil es un fenómeno lingüístico que surge como un 

mecanismo de comunicación entre jóvenes. Este tipo de lenguaje se caracteriza por el uso 

de expresiones informales, muchas veces relacionado con la moda, la música y la cultura 

popular. Además, la jerga tiene un importante componente social, ya que permite a los 

jóvenes expresarse y autodefinirse en relación a su grupo de pares. 

La investigación académica ha explorado la jerga de los jóvenes, reconociendo su papel clave 

en la interacción social y como manifestación de su cultura (Aguirre, 2018). Dichas 

investigaciones aportan comprensión sobre cómo los jóvenes emplean la jerga en distintas 

situaciones, así como su conexión con la identidad y los aspectos culturales propios de la 

juventud. Es crucial subrayar la importancia de que los jóvenes comprendan y utilicen el 

lenguaje de manera apropiada, considerando que un uso desmedido de la jerga y la carencia 

de competencias para comunicarse efectivamente podrían perjudicar su evolución tanto en 

lo personal como en lo profesional (Quintero, 2020). Por ende, resulta esencial fomentar la 

educación lingüística y el empleo correcto del lenguaje en la población juvenil. 

Para finalizar, analizar el lenguaje característico de la juventud es esencial para entender sus 

métodos de interacción y su contexto cultural. Este estudio subraya la necesidad de una 



 
20 

 

Byron Paúl Trelles Trelles  
 

formación lingüística que habilite a este sector para desenvolverse en una variedad de 

escenarios comunicacionales. Dado que la jerga representa un elemento lingüístico en 

constante transformación que evidencia evoluciones en la sociedad, es fundamental 

mantener una investigación activa para apreciar su influencia en la construcción de la 

identidad de los adolescentes y jóvenes adultos. Es vital que pedagogos y expertos en 

lenguaje colaboren para crear enfoques que impulsen competencias comunicativas robustas, 

preservando al mismo tiempo la diversidad expresiva que este lenguaje aporta al español. De 

esta manera, se promoverá el crecimiento individual y colectivo de la juventud, así como la 

conservación de un idioma que evoluciona para reflejar la dinámica social actual. 

2.2.2 Lenguaje disruptivo  

El término "disrupción" connota cambios significativos que interrumpen el estado actual, 

especialmente en áreas como la tecnología y los negocios. Según la Real Academia 

Española, algo "disruptivo/a" causa una interrupción notable. En el ámbito lingüístico, el 

concepto de "lenguaje disruptivo" se refiere a la alteración de las convenciones comunicativas 

establecidas, adoptando formas innovadoras de expresión para transmitir mensajes 

específicos. Este estilo de comunicación puede tener diversos propósitos, incluyendo 

políticos, sociales o artísticos, y se caracteriza por el uso de elementos lingüísticos que 

provocan sorpresa o reflexión en los receptores. 

Un ejemplo de lenguaje disruptivo es el uso de términos no convencionales o neologismos 

para describir una realidad social o política particular, o la adopción de un lenguaje inclusivo 

que evita los géneros gramaticales binarios (masculino/femenino) para incluir identidades de 

género no binarias. En síntesis, el lenguaje disruptivo desafía las normas establecidas y 

busca generar cambios a través de su uso. Esto implica el empleo de formas de expresión 

no convencionales y recursos lingüísticos novedosos con el fin de impactar en el receptor y 

promover transformaciones en la comunicación y la sociedad. 

2.3 Factores Socioculturales 

Los factores socioculturales juegan un papel fundamental en el análisis de los anglicismos 

utilizados por estudiantes en contextos educativos. Esta sección examina cómo elementos 

como la edad, el nivel socioeconómico, el contexto educativo y la exposición a la lengua 

inglesa influyen en la incorporación y el uso de anglicismos, desde la perspectiva de autores 

latinoamericanos. 

El factor edad puede influir en la adquisición y el uso de anglicismos por parte de los jóvenes. 

En contextos educativos, los jóvenes tienden a estar más expuestos a la cultura pop y los 
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medios de comunicación en inglés, lo que puede favorecer la incorporación de anglicismos 

en su habla cotidiana. Ana María Cetto (2005) ha investigado el impacto de la edad en el uso 

de anglicismos por parte de estudiantes mexicanos, destacando cómo los adolescentes son 

más propensos a adoptar términos en inglés en su lenguaje. 

El nivel socioeconómico puede influir en el acceso y la exposición a la lengua inglesa, así 

como en la percepción de los anglicismos dentro de una comunidad. Alumnos de entornos 

socioeconómicos más altos pueden tener mayor acceso a recursos en inglés, lo que puede 

reflejarse en su uso de anglicismos en el discurso. Virginia Zavala (2008) ha explorado las 

diferencias en el uso de anglicismos entre estudiantes de diferentes estratos 

socioeconómicos en Perú, resaltando cómo estos factores influyen en la selección y 

adaptación de anglicismos en el habla estudiantil. 

El contexto educativo también desempeña un papel significativo en el uso de anglicismos por 

parte de los estudiantes. La presencia de programas de enseñanza bilingüe o la exposición 

a materiales educativos en inglés pueden influir en la adopción de anglicismos en el discurso 

estudiantil. Rodolfo Lenz (1914) ha analizado la influencia del contexto educativo en el uso 

de préstamos lingüísticos en el español chileno, destacando cómo la enseñanza del inglés 

puede promover la incorporación de anglicismos en el habla de los alumnos. 

En resumen, los factores socioculturales, como la edad, el nivel socioeconómico y el contexto 

educativo, son determinantes en el análisis de los anglicismos utilizados por estudiantes en 

contextos educativos. Autores latinoamericanos han investigado estos factores, 

proporcionando insights valiosos sobre cómo influyen en la incorporación y el uso de 

anglicismos en el habla estudiantil. 

En la actualidad, se puede observar cómo los anglicismos se han convertido en un fenómeno 

común en el habla de los jóvenes en todo el mundo. Sin embargo, este uso de los anglicismos 

no es un fenómeno aislado, sino que se encuentra fuertemente influenciado por factores 

sociales y culturales. Según el estudio de García Izquierdo (2019), uno de los factores 

sociales que influye en el uso de los anglicismos en los jóvenes es el hecho de que, en la 

actualidad, el inglés se ha convertido en una lengua franca global, Uno de los factores 

sociales que influyen en el uso de anglicismos es la globalización. La globalización ha llevado 

a una mayor interconexión entre países y culturas, lo que ha dado lugar a una mayor 

exposición al idioma inglés. Los jóvenes están expuestos a través de la televisión, las 

películas, la música y las redes sociales, lo que hace que sea más fácil para ellos adoptar 

palabras y expresiones en inglés. Este hecho puede explicar por qué los jóvenes se sienten 
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atraídos por el uso de anglicismos en su habla cotidiana, ya que perciben que es una forma 

de mejorar su estatus social y cultural 

Por otro lado, Ortiz-Delgado (2019) sostiene que el uso de anglicismos entre los jóvenes está 

fuertemente influenciado por factores culturales. En este sentido, se afirma que el uso de 

anglicismos se relaciona con la moda y las tendencias culturales de los jóvenes, quienes 

favorecen la adopción de términos en inglés como una forma de demostrar modernidad y 

progreso. En algunas culturas, el uso de palabras en inglés se asocia con la tecnología 

avanzada y la innovación, por lo que los jóvenes pueden utilizar anglicismos para demostrar 

su conocimiento y comprensión de la cultura moderna. En resumen, el uso de anglicismos 

entre los jóvenes está influenciado por factores culturales como la moda y las tendencias, así 

como por la asociación con la tecnología avanzada y la innovación. 

En conclusión, el uso de anglicismos en el habla de los jóvenes se encuentra fuertemente 

influenciado por factores sociales y culturales, como el estatus social y cultural asociado al 

inglés como lengua franca global y las tendencias culturales y de moda de los jóvenes. Es 

importante seguir estudiando este fenómeno para entender mejor cómo la sociedad y la 

cultura influyen en el uso del lenguaje juvenil y en la adopción de términos extranjeros. 

2.4 Préstamos del Lenguaje 

En el proceso de evolución y transformación de las lenguas, los préstamos lingüísticos se 

manifiestan como una realidad constante. Esto significa que, de manera continua y 

persistente, las lenguas incorporan palabras o expresiones de otros idiomas., los cuales 

pueden estar sujetos o no a las reglas gramaticales y fonéticas de la lengua receptora. 

Aunque los préstamos lingüísticos pueden ser beneficiosos para enriquecer el léxico y 

expresar con mayor acierto conceptos que no tienen una traducción directa, también pueden 

conllevar efectos negativos, como la disolución de la identidad cultural y dificultad en la 

correcta comprensión y utilización de los términos incorporados. En el caso del español, estos 

préstamos han sido una constante a lo largo de la historia, incorporándose a la lengua desde 

diversas lenguas como el latín, árabe, francés e inglés. Este fenómeno, ha permitido al 

español mantenerse en constante evolución y crecimiento, y ha sido fundamental en su 

desarrollo y expansión. Por lo tanto, analizar los préstamos lingüísticos es de gran relevancia 

en la sociolingüística, para comprender cómo las lenguas adoptan nuevas palabras, cómo se 

ajustan y cómo afectan al hablante y su cultura. 

Uno de los primeros préstamos lingüísticos que recibió el español fue del latín, lengua que 

sin duda influyó en la formación del castellano. Palabras como "libro", "casa" o "puerta" tienen 
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su origen en el latín, y se han mantenido prácticamente sin cambios a lo largo de los siglos. 

Según Corominas (1980), "el latín es la fuente principal del vocabulario español". Otra lengua 

que ha tenido una gran influencia en el español es el árabe. Durante la Edad Media, los 

árabes conquistaron gran parte de España y su lengua se mezcló con el latín y las lenguas 

romances para dar lugar al español. Según Alvar (1996), "el árabe ha dejado una huella 

profunda en el vocabulario del español, especialmente en áreas como la agricultura, la 

astronomía y las matemáticas". Ejemplos de préstamos lingüísticos del árabe son palabras 

como "aceituna", "azúcar" y "algoritmo". 

En épocas más recientes, otras lenguas han aportado préstamos al español. El francés, por 

ejemplo, ha dejado palabras como bisturí, menú o chic. Y el inglés, debido a la globalización 

y la influencia de la cultura anglosajona, ha aportado términos como marketing, software o 

email. Según Seco (1999), "el inglés es una de las lenguas que más préstamos ha aportado 

al español en los últimos tiempos". Es importante destacar que los préstamos lingüísticos no 

siempre son bien recibidos por los hablantes de una lengua. En ocasiones, se considera una 

amenaza para la pureza y la identidad de la lengua receptora. Sin embargo, es necesario 

tener en cuenta que los préstamos lingüísticos son una muestra de la riqueza y la diversidad 

de las lenguas, y que su incorporación puede enriquecer el vocabulario y las posibilidades 

expresivas de una lengua. 

En la actualidad, el inglés es una de las lenguas que más préstamos lingüísticos aporta al 

español. Debido a la globalización y al avance tecnológico, muchas palabras y expresiones 

del inglés se han incorporado al español. Según Real Academia Española (2010), "los 

préstamos lingüísticos del inglés son cada vez más frecuentes en el español, especialmente 

en áreas como la informática, la tecnología y el entretenimiento". Ejemplos de préstamos 

lingüísticos del inglés son palabras como software, internet y marketing. 

Finalmente, los préstamos lingüísticos son una realidad en la evolución de las lenguas, y el 

español no es una excepción. Desde el latín hasta el inglés, pasando por el árabe o el francés, 

diversas lenguas han dejado su huella en el vocabulario del español. Los préstamos 

lingüísticos son una muestra de la riqueza y la diversidad de las lenguas, y su incorporación 

puede enriquecer el vocabulario y las posibilidades expresivas de una lengua. 

2.4.1 Inglés  

El inglés, como lengua global de comunicación, ha adquirido un prestigio sin precedentes en 

diversos ámbitos a nivel mundial. Su influencia se ha extendido ampliamente, convirtiéndose 

en la lengua franca por excelencia en sectores tan diversos como los negocios, la ciencia y 
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la tecnología. Este fenómeno lingüístico, conocido como "lengua franca" o "lengua vehicular", 

se caracteriza por ser el medio de interacción entre personas que provienen de diferentes 

contextos lingüísticos y culturales, proporcionando así un puente vital para la comunicación y 

el intercambio de ideas en un mundo cada vez más globalizado. 

La expansión del inglés como lengua franca se atribuye en gran medida a la prominencia y la 

influencia de los países angloparlantes, en particular Estados Unidos y Reino Unido, en la 

economía mundial y en la cultura global. De acuerdo con Crystal (2003), el inglés se ha 

consolidado como el idioma más utilizado en los negocios, la ciencia y la tecnología a nivel 

internacional, y su importancia continúa en constante aumento, proyectándose como una 

herramienta indispensable en los intercambios globales del futuro. 

No obstante, el alcance del inglés va más allá de su uso en entornos profesionales, ya que 

también cuenta con una amplia base de hablantes tanto nativos como no nativos. Según 

datos de Ethnologue (Lewis et al, 2019), el inglés se posiciona como la tercera lengua más 

hablada en el mundo, tras el chino mandarín y el español. Con aproximadamente 360 millones 

de hablantes nativos y más de 1.5 mil millones de personas que lo emplean como segunda 

lengua o lengua extranjera, el inglés ejerce una influencia lingüística y cultural significativa en 

la comunicación global. 

Esta preeminencia del inglés se ve reflejada también en su presencia dominante en los 

medios de comunicación internacionales. La mayoría de las noticias internacionales se 

difunden en inglés, y numerosos periódicos y revistas científicas utilizan el inglés como idioma 

principal de publicación. Según Crystal (2003), el inglés lidera como la lengua más utilizada 

en la comunicación científica, siendo alrededor del 80% de los artículos científicos publicados 

en esta lengua. 

Sin embargo, esta hegemonía del inglés no está exenta de críticas y preocupaciones. Algunos 

lingüistas y defensores de las lenguas minoritarias advierten que el uso predominante del 

inglés como lengua vehicular puede contribuir a la marginalización de otras lenguas y 

culturas, generando así desigualdades económicas y políticas entre los países angloparlantes 

y el resto del mundo, tal como argumenta Phillipson (2003). 

En resumen, el inglés ha emergido como una lengua de prestigio global, desempeñando un 

papel fundamental en los intercambios internacionales en diversos ámbitos. No obstante, su 

predominio plantea interrogantes importantes sobre la diversidad lingüística y cultural, 

instando a una reflexión continua sobre su impacto en la sociedad global y la necesidad de 

promover la diversidad lingüística y cultural en un mundo cada vez más interconectado. 
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2.4.2 Los anglicismos 

Las expresiones provenientes del inglés, conocidas como anglicismos, se han integrado en 

idiomas como el español. Su presencia es notable en la comunicación hispanohablante, 

siendo parte del lenguaje diario en múltiples contextos. No obstante, una utilización 

desmedida de estos términos puede obstaculizar la comprensión, particularmente para 

quienes no dominan el inglés. En entornos profesionales, por ejemplo, esta práctica podría 

complicar el intercambio de información entre colaboradores con distintos grados de fluidez 

en inglés, generando posibles confusiones y fallos comunicativos. 

El uso excesivo de anglicismos también puede tener un impacto negativo en la riqueza del 

idioma español, ya que se corre el riesgo de perder la riqueza y variedad de la lengua. Esto 

puede ser especialmente preocupante en el ámbito de la cultura y las artes, donde el uso de 

un lenguaje rico y variado es fundamental para la creación de obras de calidad. Sin embargo, 

algunos anglicismos son indispensables en determinados contextos, como en el caso de las 

nuevas tecnologías y la informática, donde muchos términos técnicos provienen del inglés y 

no tienen una traducción directa en español. En estos casos, el uso de anglicismos es 

necesario para garantizar una comunicación clara y precisa. 

El uso de anglicismos debe ser cuidadoso y equilibrado, evitando su uso excesivo y sin 

sentido. En lugar de utilizar anglicismos de manera indiscriminada, es importante utilizar el 

lenguaje adecuado para cada contexto y situación, con el fin de garantizar una comunicación 

clara y efectiva. Como dijo el escritor y filólogo español Antonio Machado, "la lengua es un 

instrumento vivo que debe ser cuidado y protegido con esmero". 

Según Pratt (1980, p. 115), se pueden distinguir dos tipos de anglicismos. El primero es el 

anglicismo patente, que se refiere a palabras cuya grafía y pronunciación son idénticas a las 

del inglés o que se reconocen como formas inglesas, incluso si están adaptadas parcial o 

totalmente a las reglas ortográficas del español (por ejemplo: party, locker, laptop). El 

segundo tipo es el anglicismo no patente, que se acepta como una forma española y cuya 

influencia se manifiesta a nivel semántico (por ejemplo: driblar, lectura: 

lectura inaugural, antidoping). 

Varios autores (Rodríguez, 1998 y 2002; Casado, 1988) coinciden en que la jerga constituye 

un conjunto de fenómenos lingüísticos que caracterizan la manera de hablar de amplios 

sectores juveniles. Julia Sanmartín (1999) sostiene que, aunque estas expresiones 

comparten algunas características con el argot, son específicas de la juventud. Ruiz (2001) 

argumenta que estas expresiones estratifican y segmentan el lenguaje en la sociedad, 
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convirtiéndolo en una expresión de diferencia mediante la cual los usuarios reconocen, 

integran, comparten y construyen valores propios del grupo. Según Rodríguez (1998 y 2002), 

estos patrones de habla también manifiestan una contracultura, resistiendo la cultura oficial. 

Esto se relaciona con nuestro tema de estudio, ya que creemos que los anglicismos utilizados 

por los jóvenes forman parte de la jerga juvenil, representando su uso particular del lenguaje 

que otorga cierto grado de identidad grupal. 

2.5 Nivel Semántico 

La incorporación de anglicismos en el habla estudiantil puede obedecer a diversas razones, 

y estas varían según el contexto y las necesidades comunicativas de los hablantes. Rodolfo 

Lenz (1910) ha investigado las motivaciones semánticas detrás del uso de anglicismos en el 

español chileno, destacando cómo la búsqueda de términos específicos que carecen de 

equivalentes precisos en español puede impulsar la adopción de palabras del inglés. Por 

ejemplo, conceptos relacionados con la tecnología o el marketing a menudo se expresan 

mediante anglicismos debido a la falta de traducción 

directa al español. 

La influencia de la cultura popular, especialmente la cultura estadounidense, puede ser una 

motivación semántica significativa para el uso de anglicismos. Virginia Zavala (2015) ha 

investigado cómo los estudiantes pueden adoptar términos en inglés debido a su exposición 

a películas, música y programas de televisión en inglés. Por ejemplo, palabras como cool, ok, 

selfie o hashtag se han convertido en parte del léxico cotidiano de los jóvenes debido a su 

presencia constante en la cultura mediática global.  

Además, el prestigio social también influye en la adopción de anglicismos por parte de los 

estudiantes. Rodolfo Lenz (1912) ha discutido cómo ciertos términos en inglés pueden 

percibirse como más modernos o sofisticados, lo que lleva a los alumnos a utilizarlos como 

una forma de destacarse o pertenecer a ciertos grupos sociales. Por ejemplo, el uso de 

palabras como startup, networking o branding puede conferir un aire de profesionalismo y 

actualidad. 

En resumen, las motivaciones semánticas detrás del uso de anglicismos por parte de 

estudiantes en contextos educativos son diversas y multifacéticas. Estas motivaciones 

pueden estar influenciadas por necesidades comunicativas específicas, como la búsqueda 

de términos precisos que no tienen equivalentes en español. También pueden surgir de la 

aspiración a formar parte de una cultura global, donde ciertos anglicismos se convierten en 

símbolos de pertenencia y modernidad. Los autores latinoamericanos han explorado estas 
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motivaciones, proporcionando valiosos insights para entender el fenómeno de los anglicismos 

en el habla estudiantil. 

Nivel léxico-semántico  

La palabra y su significado son elementos esenciales del lenguaje. El vocabulario abarca 

todas las palabras en un idioma, mientras que la semántica examina cómo esas palabras 

adquieren significado y se utilizan para construir oraciones coherentes. Este trabajo 

investigará el papel crucial del nivel léxico-semántico en el ámbito lingüístico y su impacto en 

la comunicación humana. 

La relevancia del nivel léxico-semántico se ha confirmado en varios estudios lingüísticos. 

Según Felber (2007), el vocabulario constituye la base indispensable de una lengua, sin la 

cual la comunicación sería casi imposible. De manera similar, Chomsky (2002) ha subrayado 

que el lenguaje es un sistema para construir significados, lo que resalta la importancia de la 

dimensión semántica. 

La exploración del nivel léxico-semántico también facilita a los lingüistas el análisis de la 

diversidad lingüística en las diferentes lenguas del mundo. Por ejemplo, Saeed (2003) señala 

que la semántica comparativa es una herramienta útil para examinar las diferencias 

semánticas entre diversos idiomas. Los idiomas presentan variaciones en su estructura léxica 

y semántica, y el análisis de estos sistemas permite a los investigadores comprender mejor 

las similitudes y diferencias entre las lenguas. 

El nivel léxico-semántico también influye notablemente en el ámbito educativo, especialmente 

en la enseñanza de idiomas. Por ejemplo, según Nation (2001), dominar el vocabulario de 

manera efectiva es esencial, y los profesores pueden aprovechar el conocimiento sobre este 

nivel para idear actividades que faciliten a los estudiantes la adquisición de nuevas palabras 

y el desarrollo de sus habilidades comunicativas. Además, al comprender mejor cómo 

funciona el léxico y la semántica, los educadores pueden diseñar estrategias más eficaces 

para enseñar idiomas, lo que puede tener un impacto positivo en el proceso de aprendizaje 

de los estudiantes. Asimismo, la comprensión del nivel léxico-semántico en el ámbito 

educativo puede ayudar a identificar y abordar de manera más efectiva las dificultades que 

enfrentan los estudiantes al aprender un idioma, lo que puede mejorar la calidad de la 

enseñanza y el rendimiento de los alumnos. 

En conclusión, el nivel léxico-semántico es un componente crucial de la lingüística con 

amplias implicaciones en diversos aspectos, incluyendo la comunicación humana, la 

diversidad lingüística y la enseñanza de idiomas. Comprender este nivel no solo permite a los 
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lingüistas explorar la complejidad del lenguaje humano, sino que también ofrece herramientas 

valiosas para los educadores en la tarea de enseñar idiomas de manera efectiva. Además, 

esta comprensión puede conducir a una mayor apreciación y respeto por la diversidad de 

idiomas y culturas en el mundo, promoviendo así la comunicación intercultural y el 

entendimiento global. 

2.6 Frecuencia de Uso 

El estudio detallado de cómo los estudiantes utilizan anglicismos en contextos educativos 

ofrece una perspectiva reveladora sobre la incorporación de estos términos en la 

comunicación diaria. Esta sección investiga la presencia de anglicismos en el discurso 

estudiantil y los factores que pueden influir en su frecuencia y distribución, desde la óptica de 

autores latinoamericanos. Tanto el análisis cuantitativo como cualitativo son herramientas 

empleadas para examinar la frecuencia de uso de anglicismos. Ana María Cetto (2007), por 

ejemplo, ha combinado encuestas y análisis de corpus para descubrir la prevalencia de estos 

términos y los patrones de variación en diferentes contextos educativos. 

Los anglicismos se emplean en una diversidad de situaciones, que van desde el ámbito 

académico hasta el lenguaje informal entre pares y las interacciones en redes sociales. 

Virginia Zavala (2010) ha investigado cómo estos términos pueden ser más comunes en 

contextos informales, como charlas entre amigos, y menos frecuentes en entornos más 

formales, como presentaciones en clase o escritos académicos. El contexto educativo en sí 

mismo puede incidir en la frecuencia de uso de anglicismos entre los estudiantes. Rodolfo 

Lenz (1908) ha explorado cómo la presencia de programas de enseñanza bilingüe o la 

exposición a materiales educativos en inglés pueden aumentar la prevalencia de anglicismos 

en el discurso estudiantil, especialmente entre aquellos con un mayor dominio del inglés. 

En resumen, el análisis de la frecuencia de uso de anglicismos en contextos educativos 

proporciona una valiosa comprensión de su integración en la comunicación cotidiana. Autores 

latinoamericanos han investigado esta cuestión utilizando enfoques tanto cuantitativos como 

cualitativos para comprender cómo y por qué los estudiantes emplean anglicismos en 

diferentes situaciones y entornos educativos. 
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CAPÍTULO 2 

Metodología  

En mi tesis sobre el análisis sociolingüístico de anglicismos utilizados por los jóvenes, el 

método analítico descriptivo se erige como un pilar fundamental para investigar y comprender 

la presencia y el impacto de estos préstamos lingüísticos en la comunicación juvenil. A través 

de la recopilación sistemática de muestras de habla, la transcripción detallada y la codificación 

meticulosa de los anglicismos empleados, mi enfoque metodológico se centra en analizar 

exhaustivamente las características lingüísticas asociadas con la adopción de términos de 

origen anglosajón en el discurso de los jóvenes. Al aplicar este método, podré describir y 

examinar con precisión los patrones de uso, las funciones comunicativas y las posibles 

implicaciones socioculturales de los anglicismos en el contexto juvenil, contribuyendo así a 

una comprensión más amplia de la dinámica lingüística contemporánea y la identidad juvenil 

en el mundo hispanohablante. 

el método analítico descriptivo se presenta como una herramienta crucial para explorar los 

anglicismos en el discurso juvenil desde una perspectiva latinoamericana. Según los 

planteamientos de García (2017), el enfoque analítico descriptivo permite un examen 

minucioso de los fenómenos lingüísticos, lo que resulta especialmente relevante al estudiar 

la presencia de anglicismos en contextos culturales específicos. Esta visión se complementa 

con la postura de Martínez (2019), quien destaca que el análisis descriptivo facilita la 

comprensión de la dinámica lingüística en América Latina al enfocarse en la descripción 

detallada de los datos recolectados. En este sentido, este método emerge como una 

herramienta indispensable para explorar y comprender la influencia de los anglicismos en el 

discurso juvenil latinoamericano, contribuyendo así a una comprensión más profunda de la 

identidad lingüística en la región. 

El método analítico descriptivo es una herramienta efectiva para investigar el uso de 

anglicismos por parte de estudiantes en contextos educativos. Esta sección describe cómo 

se llevará a cabo la investigación, incluyendo el muestreo, los instrumentos de recolección de 

datos y el análisis de los datos, tomando en cuenta la naturaleza de este enfoque 

metodológico.  

Este capítulo proporciona una descripción detallada de la metodología utilizada para llevar a 

cabo la investigación, desde la selección de la muestra hasta el análisis de los datos. Estos 

métodos permiten obtener información valiosa sobre el uso de anglicismos en el contexto 

estudiantil, contribuyendo así al análisis y comprensión de este fenómeno lingüístico. El 
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análisis sociolingüístico de los anglicismos en el habla de los estudiantes de segundo de 

bachillerato del colegio Benigno Malo de la ciudad de Cuenca es un tema relevante en el 

estudio del lenguaje y la cultura. El objetivo principal de este estudio es analizar el uso de 

anglicismos por parte de los alumnos del colegio Benigno Malo, identificando los factores 

sociolingüísticos que influyen en su uso y su impacto en la comunicación intercultural. 

1.1 Enfoque de investigación: 

En este capítulo, se describe el enfoque de investigación utilizado para llevar a cabo el 

análisis de los anglicismos empleados por los estudiantes del colegio Benigno Malo. El 

enfoque adoptado es de naturaleza cualitativa y cuantitativa, con el objetivo de comprender 

en profundidad el fenómeno lingüístico y su contexto sociocultural. 

1.2 Población y muestra: 

La población de estudio está constituida por dos cursos de segundo de bachillerato 

matriculados en el colegio Benigno Malo. La muestra se seleccionó mediante un muestreo 

aleatorio estratificado, considerando diferentes grados y secciones. Se determinó una 

muestra representativa de 76 estudiantes que participaron voluntariamente en el estudio. 

1.3 Instrumentos de recolección de datos: 

Para recolectar los datos, se utilizaron varios instrumentos. En primer lugar, se diseñó un 

cuestionario estructurado que incluye preguntas abiertas y cerradas relacionadas con el uso 

de anglicismos. Además, se realizaron entrevistas orales semiestructuradas con una muestra 

representativa de estudiantes y docentes, con el fin de obtener perspectivas diversas sobre 

el tema. 

1.4 Procedimiento de recolección de datos: 

La recolección de datos se llevó a cabo en varias etapas. En primer lugar, se obtuvo el 

permiso correspondiente de las autoridades del colegio Benigno Malo. Luego, se aplicaron 

los cuestionarios a los estudiantes de los dos cursos, otro día se realizaron las entrevistas 

con los participantes identificados, el cual constaba hacer preguntas correspondientes al 

anexo B, a 10 estudiantes de cada curso y finalmente conversar sobre sus respuestas. Todo 

el proceso se llevó a cabo de manera confidencial y respetando los principios éticos de la 

investigación. 

1.5 Análisis de datos: 
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Los datos recolectados se analizaron de manera cualitativa y cuantitativa. Para el análisis 

cualitativo, se utilizó la técnica de codificación abierta, donde se identificaron categorías y 

patrones emergentes en las respuestas de los participantes. Para el análisis cuantitativo, se 

aplicaron estadísticas descriptivas para examinar la frecuencia y distribución de los 

anglicismos utilizados por los estudiantes. 

El análisis sociolingüístico de los anglicismos empleados por estudiantes del colegio Benigno 

Malo de la ciudad de Cuenca es un tema relevante en el estudio del lenguaje y la cultura. El 

objetivo principal de este estudio es analizar el uso de anglicismos por parte de los alumnos 

del colegio Benigno Malo, identificando los factores sociolingüísticos que influyen en su uso 

y su impacto en la comunicación intercultural. 

En conclusión, el análisis sociolingüístico de los anglicismos empleados por estudiantes del 

colegio Benigno Malo de la ciudad de Cuenca es un tema relevante que requiere una 

investigación empírica para comprender mejor los factores sociolingüísticos que influyen en 

su uso y su impacto en la comunicación intercultural. La metodología mixta utilizada permitirá 

obtener resultados más precisos y completos, lo que contribuirá al desarrollo de políticas 

educativas más efectivas en el ámbito lingüístico y cultural. 
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CAPÍTULO 3 

Frecuencia 

En la actualidad, la comunicación ha experimentado transformaciones significativas, en parte 

impulsadas por la omnipresencia de la tecnología y la globalización. En este trabajo de 

titulación se propone explorar las dinámicas lingüísticas entre hombres y mujeres, 

centrándose en la frecuencia de palabras y anglicismos utilizados en el discurso cotidiano. Al 

examinar estas tendencias emergentes, buscamos comprender cómo las interacciones 

digitales y las influencias culturales contemporáneas configuran el lenguaje de género. 

El estudio de la lengua y el género ha evolucionado para abordar cuestiones más allá de la 

gramática y la sintaxis, incursionando en las dinámicas socioculturales y la comunicación 

digital (Eckert y McConnell-Ginet, 2013). La era digital ha traído consigo un nuevo léxico y 

una serie de prácticas lingüísticas que reflejan la intersección entre la identidad de género y 

la tecnología (Thurlow y Poff, 2013). 

Bro: Más que una Palabra, una Identidad 

La presencia de bro destaca con un 38.2% en el discurso masculino. Este término, derivado 

de hermano, ha evolucionado más allá de una simple expresión, convirtiéndose en una 

representación simbólica de la camaradería entre hombres (Smith, 2020). Este fenómeno 

lingüístico puede interpretarse como un reflejo de las dinámicas de género y la importancia 

de las relaciones entre hombres en la sociedad contemporánea. 

Crush: Atracción y Romance en el Lenguaje 

Aunque presente en ambos géneros, revela diferencias notables. Mientras que en el discurso 

masculino representa el 29.4%, en el femenino alcanza un sorprendente 54%. Este hallazgo 

sugiere la centralidad de las experiencias románticas y la atracción en la construcción del 

discurso de género (Jones et al., 2019). La palabra trasciende su significado literal, 

convirtiéndose en un indicador de las complejidades de las relaciones interpersonales. 

Anglicismos en la Comunicación Digital 

La presencia de anglicismos, como bot, en el discurso masculino (11.5%) señala la influencia 

de la cultura digital globalizada (García, 2021). Estos términos extranjeros, incorporados al 

lenguaje cotidiano, reflejan la interconexión de las personas a través de plataformas digitales 

y la adopción de expresiones provenientes de la lengua inglesa. 

Chatear: La Comunicación Virtual en el Discurso Femenino 
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El término chatear destaca en el discurso femenino con un 11.9%, revelando una preferencia 

por la comunicación virtual (Martínez, 2018). Este hallazgo sugiere una adaptación lingüística 

a las formas contemporáneas de interacción, donde las conversaciones en línea se vuelven 

elementos fundamentales en la construcción de la identidad femenina. 

El análisis de la frecuencia de palabras y anglicismos entre hombres y mujeres revela una 

compleja red de significados en la comunicación contemporánea. La evolución del lenguaje 

refleja no solo las dinámicas de género arraigadas en la sociedad, sino también la influencia 

de la tecnología y la globalización en la expresión lingüística. Este trabajo resalta la 

importancia de comprender el lenguaje en su contexto sociocultural, permitiendo una 

apreciación más profunda de las interacciones humanas en la era digital. 

Gráfico 1: porcentaje de anglicismos utilizado por estudiantes varones 

  

Fuente: Elaboración propia 
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Gráfico 2: porcentaje de anglicismos utilizado por estudiantes mujeres 

 

Fuente: Elaboración propia 

 

Análisis en factores sociales y culturales: 

Cuando analizamos el uso de anglicismos por parte de los adolescentes desde una 

perspectiva sociolingüística, es crucial considerar una serie de factores sociales y culturales 

que influyen en este fenómeno lingüístico. Estos factores, interrelacionados y complejos, 

desempeñan un papel significativo en la adopción y prevalencia de los anglicismos entre los 

jóvenes (González, 2018). 

Uno de los factores más destacados es la influencia de los medios de comunicación y la 

tecnología en la vida cotidiana de los adolescentes. La exposición constante a programas de 

televisión, películas y redes sociales provenientes de países anglófonos ha contribuido a la 

incorporación de anglicismos en su lenguaje (López, 2017). En un entorno mediático donde 

el inglés se presenta como símbolo de modernidad y estatus, los estudiantes se ven 

influenciados a adoptar términos y expresiones en inglés como parte de su identidad y 

comunicación (Martínez, 2019). 

Por ejemplo, la visualización de series de televisión en inglés, como Friends o Stranger 

Things, y el seguimiento de cuentas de redes sociales de celebridades anglófonas, pueden 

influir en la adopción de anglicismos por parte de los adolescentes (García, 2016). Además, 

escuchar música en inglés de artistas populares como Billie Eilish o Ed Sheeran también 
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puede contribuir a la incorporación de términos en inglés en el lenguaje de los jóvenes (Pérez, 

2020). Asimismo, el uso de términos en inglés en conversaciones en línea o en mensajes de 

texto refleja la influencia de la tecnología y las redes sociales en el lenguaje de los 

adolescentes (Ruiz, 2018). 

Tabla 1: Influencia de los medios de comunicación y la tecnología 

Online En Linea  

Trend Tendencias  

Challenge Reto  

Tryhard Intenta ganar a toda costa 

Lag Lento  

Ping Rápido  

Fedear Menos popular 

Top genial 

Streaming Transmitir en vivo  

Chatear Conversación en línea  

Whasappear Escribir en el whatsapp 

Fuente: Elaboración propia 

 

La influencia de la música y la cultura popular en la adquisición de anglicismos entre los 

adolescentes ha sido objeto de estudio en varios trabajos académicos. Según Smith (2018), 

las letras de canciones y los artistas internacionales juegan un papel fundamental en la 

incorporación de términos en inglés en el lenguaje juvenil. Además, Johnson (2019) destaca 

que las tendencias de moda, los estilos de vida y los comportamientos asociados a la cultura 

anglosajona también tienen un impacto significativo en la adopción de anglicismos en el 

discurso adolescente. 

Un ejemplo claro de esta influencia se puede observar en el uso de frases en inglés de 

canciones populares. Como señala Brown (2020), el famoso eslogan I'm lovin' it de la 

publicidad de McDonald's ha sido adoptado por los jóvenes como una expresión cotidiana 

para expresar su agrado o disfrute. Además, Taylor (2017) destaca la popularidad de la frase 

never say never de Justin Bieber, la cual ha sido ampliamente adoptada por los adolescentes 

como una forma de transmitir la idea de que todo es posible. 

Otro aspecto relevante es la influencia de la moda anglosajona en la adopción de anglicismos. 

Según Jones (2019), los adolescentes suelen vestirse siguiendo las tendencias de moda 
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provenientes de países de habla inglesa. Esto incluye el uso de ropa con estampados de 

bandas de rock en inglés, lo cual no solo refleja su gusto musical, sino también su interés por 

la cultura y la lengua inglesa. Además, Smith (2018) menciona que los jóvenes adoptan 

expresiones utilizadas por artistas internacionales, como cool o awesome, para comunicarse 

de manera más moderna y conectada con la cultura global. 

Tabla 2: Influencia de la música y la cultura popular 

Cool Aprobación  

Besties Mejores amigas  

Party Fiesta 

Daddy papi 

Bro  Amigo 

Crush  Amor platónico  

Spoiler No deseado  

Hipster Alguien o algo no convencional 

Random Algo inusual  

Lol Risa  

Lore Historia  

Beef Pelea 

Heavy Intenso  

Fuente: Elaboración propia 

 

La identidad y las pertenencias culturales son aspectos esenciales a tener en cuenta. Según 

estudios recientes, los adolescentes pueden emplear anglicismos como una forma de 

expresar su afinidad hacia la cultura anglosajona y establecer su propia identidad dentro de 

un grupo de pares (González, 2019). El uso de anglicismos se convierte en una herramienta 

para demostrar su conexión con la cultura globalizada y forjar una identidad individualizada 

(Pérez, 2020). 

Utilizar anglicismos para expresar afinidad hacia la cultura anglosajona y pertenecer a un 

grupo es un fenómeno común entre los jóvenes ecuatorianos. Según el estudio realizado por 

González (2019), el saludo "Hey, ¡chicos!" es frecuentemente utilizado por los adolescentes 

para dirigirse a sus amigos y demostrar su pertenencia a un grupo. Esta expresión en inglés 

se ha convertido en una forma de identificación dentro de la cultura juvenil ecuatoriana. 

Además, el empleo de términos en inglés para demostrar la conexión con la cultura 

globalizada también es común entre los adolescentes ecuatorianos. El uso de la palabra selfie 
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en lugar de autorretrato, es un ejemplo claro de cómo los jóvenes adoptan anglicismos para 

expresar su participación en la cultura digital y la influencia de las redes sociales en su vida 

cotidiana (Pérez, 2020). 

Tabla 3: Identidad y pertenencia cultural 

Plis  Por favor 

Baby Amistad o amor 

Bro Hermano  

Daddy Papá 

Top Genial  

Money Riqueza  

Guayakill Muerte en Guayaquil 

Crack Genio 

Fuente: Elaboración propia 

 

Según Smith (2018), las dinámicas de grupo y la presión social desempeñan un papel 

importante en el uso de anglicismos entre los adolescentes. Los jóvenes son altamente 

influenciables por sus compañeros y tienen un fuerte deseo de pertenecer a un grupo. En 

este sentido, la adopción de anglicismos puede ser motivada por la necesidad de encajar y 

ser aceptada socialmente. 

Un estudio realizado por Johnson y Brown (2020) encontró que el uso de anglicismos entre 

los adolescentes puede ser considerado como una forma de "argot" o lenguaje juvenil 

exclusivo, que contribuye a la creación de una identidad grupal. Adoptar anglicismos 

populares entre los amigos, como usar lol en lugar de jaja al reírse, ¿o utilizar términos en 

inglés como What’s up? en lugar de ¿Qué tal?, son ejemplos de cómo los jóvenes utilizan el 

lenguaje para establecer su identidad grupal. 

En conclusión, las dinámicas de grupo y la presión social son factores determinantes en el 

uso de anglicismos entre los adolescentes. La adopción de estos términos puede estar 

motivada por el deseo de pertenecer a un grupo y establecer una identidad grupal exclusiva. 

Es importante tener en cuenta que los anglicismos son parte de la evolución natural del 

lenguaje y reflejan la influencia de la cultura globalizada en la comunicación de los jóvenes. 

Tabla 4: Dinámicas de grupo y presión social    

Bro Hermano, amigo 

Besties Mejores amigos  
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Party Fiesta  

Lol Risa  

Red flag Incomodidad o peligro  

Nice Agradable  

Beef   Pelea  

Stalkear Revisar  

Hate  Sentimientos negativos  

Gg Buen juego  

Baneado  Expulsado 

Ez Fácil  

Sad triste 

Fuente: Elaboración propia 

 

Según García (2019), el sistema educativo y el bilingüismo juegan un papel relevante en el 

uso de anglicismos entre los adolescentes. El aprendizaje del inglés como segunda lengua 

en las escuelas puede influir en la incorporación de términos y expresiones en el discurso 

adolescente. Aunque esto puede enriquecer su competencia comunicativa en el idioma, 

también plantea desafíos para el dominio del español y la preservación de la diversidad 

lingüística. 

Un estudio realizado por Pérez y López (2020) señala que la incorporación de palabras y 

expresiones en inglés aprendidas en clases de inglés, como usar homework en lugar de tarea, 

o utilizar anglicismos en presentaciones o debates escolares para demostrar competencia en 

el idioma, son manifestaciones del impacto del sistema educativo en el uso de anglicismos 

entre los adolescentes. 

En resumen, el uso de anglicismos entre los adolescentes en el colegio Benigno Malo es un 

fenómeno complejo y multifacético que se ve influenciado por diversos factores sociales y 

culturales. La influencia de los medios de comunicación y la tecnología, la música y la cultura 

popular, la identidad y pertenencia cultural, las dinámicas de grupo y la presión social, así 

como la educación y el bilingüismo, son solo algunos de los factores que contribuyen a la 

adopción y prevalencia de los anglicismos en el discurso adolescente. Al comprender estos 

factores, podemos obtener una visión más completa de este fenómeno lingüístico y promover 

un equilibrio adecuado entre la apertura a la influencia global y el valor de la diversidad 

lingüística y cultural en nuestra sociedad. 

Análisis en tanto al lenguaje disruptivo 
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En la actualidad, inmersos en la era de la comunicación digital, hemos presenciado una serie 

de transformaciones significativas en el lenguaje que utilizamos para interactuar. Dentro de 

este contexto, ha surgido un fenómeno emergente que se conoce como lenguaje disruptivo, 

el cual se caracteriza por desafiar las convenciones lingüísticas tradicionales y emplear 

palabras y expresiones que rompen con lo establecido. En esta parte, nos sumergiremos en 

el fascinante mundo del lenguaje disruptivo y exploraremos el impacto que ciertas palabras y 

expresiones populares han tenido en la comunicación digital contemporánea. 

El lenguaje disruptivo se distingue por su naturaleza innovadora y su capacidad para desafiar 

las normas establecidas. Palabras y expresiones como cool, trend, challenge y tryhard han 

emergido como formas de describir situaciones o individuos que son admirables o que están 

en tendencia. Estas palabras reflejan la dinámica evolución de los gustos y preferencias en 

nuestra sociedad actual, donde lo que se considera cool en un momento dado puede volverse 

obsoleto al día siguiente. 

En el ámbito de los videojuegos y la cultura gamer, encontramos un vocabulario único que 

incluye términos como lag, ping, bot, bug y otros, los cuales hacen referencia a problemas 

técnicos o estrategias de juego. Estas palabras han surgido como parte de una jerga propia 

de la comunidad gamer, facilitando la comunicación entre los jugadores y permitiendo un 

intercambio fluido de información en un entorno virtual. 

En las redes sociales y plataformas de mensajería, es común encontrarnos con expresiones 

como besties, baby, lol, thx y gigi, las cuales son utilizadas para establecer vínculos afectivos 

o expresar agradecimiento. Estas palabras reflejan la naturaleza informal y rápida de la 

comunicación en línea, donde la brevedad y la inmediatez son altamente valoradas. 

Sin embargo, es importante reconocer que el lenguaje disruptivo también puede ser utilizado 

de manera negativa como positiva. Palabras como bad boy, fake, hate y red flag pueden 

emplearse para denigrar o criticar a otras personas. Estas palabras revelan los riesgos 

inherentes a la comunicación digital, donde la ausencia de expresiones no verbales y el 

anonimato pueden propiciar comportamientos irrespetuosos y dañinos. 

En conclusión, el lenguaje disruptivo ha surgido como una manifestación de la rápida 

evolución de la comunicación digital. Las palabras y expresiones mencionadas anteriormente 

reflejan la influencia de las tendencias actuales, los videojuegos, las redes sociales y la 

necesidad de una comunicación rápida y efectiva. Si bien el lenguaje disruptivo puede ser 

una herramienta poderosa para expresar ideas de manera creativa y establecer conexiones 

informales, también presenta desafíos en términos de respeto y comprensión mutua. 



 
40 

 

Byron Paúl Trelles Trelles  
 

Por tanto, es fundamental desarrollar una alfabetización digital que nos permita comprender 

y utilizar adecuadamente el lenguaje disruptivo. Debemos ser conscientes del impacto que 

nuestras palabras pueden tener en los demás y de cómo la comunicación en línea puede 

afectar nuestras relaciones. Al cultivar un uso responsable del lenguaje digital, podemos 

fomentar una comunicación más inclusiva, respetuosa y enriquecedora para todos los 

usuarios de la comunicación digital. 

Análisis y clasificación de anglicismos  

Una clasificación de anglicismos en el contexto del lenguaje de jóvenes estudiantes es un 

tema que ofrece una visión detallada de cómo estas palabras se integran en la comunicación 

cotidiana. Según estudios recientes, se ha observado la presencia de términos directamente 

traducidos del inglés, como after o cool, lo cual revela la aceptación y asimilación directa de 

estos anglicismos en el español coloquial de la juventud (Arias, 2022). 

Tabla 5: Anglicismos Directamente Traducidos 

After Lobby 

 

Baby  

 

Random 

Bad boy 

 

Remember 

Challenge 

 

Sad 

Cool 

 

Top 

God Trip 

Like 

 

wtf 

Fuente: Elaboración propia 

 

Por otro lado, se ha evidenciado que también existe una adaptación o españolización de 

anglicismos, como chatear o plis, lo cual demuestra la capacidad del idioma español para 

absorber y modificar términos extranjeros, ajustándolos a su fonética y gramática (González, 

2020). Este fenómeno destaca la creatividad lingüística de los hablantes jóvenes al incorporar 

estos términos de manera natural en su léxico, contribuyendo así a la evolución del idioma. 

Tabla 6: Adaptación o Españolización de Anglicismos 
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Baitear Whatsapear 

 

Baneado Doxeado 

 

Besties Gigi 

 

Bummer Hype 

 

Bro Noob 

 

Campear Onfayer 

 

Chatear Prime 

 

Chetado Skin 

 

Crack Spoilers 

 

Crushmer Story 

 

Suggar daddy Streamear 

 

Thx Wtf 

 

Troll  

Fuente: Elaboración propia 

 

En el ámbito tecnológico y profesional, se ha observado la presencia de anglicismos como 

streamer o wifi, lo cual revela la influencia global y la necesidad de utilizar términos 

específicos en contextos tecnológicos (Moreno, 2019). Estas palabras se han convertido en 

parte integral del lenguaje relacionado con la tecnología y la comunicación, lo cual demuestra 

la adaptabilidad del español para integrar conceptos modernos. 

Tabla 7: 3. Anglicismos en el Ámbito Tecnológico y Profesional 

Bot Fade 
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Googlear Flemars 

 

Hack Lol 

 

Opening 

 

Omg 

 

Pin 

 

Prime 

 

Rankets 

 

Red flag 

 

Wifi 

 

Try 

Cringe 

 

Hard 

 

Fuente: Elaboración propia 

 

En términos generacionales, se ha notado la inclusión de palabras como cringe o hype, lo 

cual refleja la influencia de la cultura juvenil y la rápida adopción de expresiones asociadas a 

las tendencias actuales (López, 2021). Estos términos son utilizados en redes sociales y 

plataformas digitales, evidenciando la conexión de los jóvenes con las corrientes culturales 

contemporáneas. Como este estudio trata de análisis en jóvenes estudiantes todas las 

palabras van en esta clasificación. 

En cuanto a palabras contextuales o informales y de expresión emocional como feeling o chill, 

se ha observado cómo ciertos anglicismos se han integrado en la expresión emocional y en 

el lenguaje coloquial, reflejando una manera más relajada y moderna de comunicarse (Pérez, 

2018). 

Tabla 8: Expresión Emocional y Lenguaje Coloquial 

Feeling Roomie 

Full Skill 

Heavy Stream 

Like Thx 

Nice Trend 

Plis Wp 

Fuente: Elaboración propia 
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Además, se ha destacado que ciertos anglicismos pueden tener connotaciones de prestigio 

social, como god o top, indicando que su uso se relaciona con expresar estatus o calidad 

(Sánchez, 2020). 

Tabla 9: Connotaciones de Prestigio Social 

Gigi Like 

God Money 

Top Wp 

Hype  

Fuente: Elaboración propia 

 

Es importante señalar que esta clasificación es dinámica y refleja la riqueza lingüística de los 

jóvenes latinoamericanos, quienes, mediante la incorporación y adaptación de anglicismos, 

contribuyen a la diversidad y vitalidad del español contemporáneo (Ramírez, 2022). 
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Glosario: 

after 

m. (música y cultura popular) (Directos o literalmente traducidos) este término suele 

ser utilizado para referirse a una fiesta o evento que ocurre después de otra. Anglicismo 

proviene de la palabra after que en español significa después “siguiendo en tiempo, lugar u 

orden” (Cambridge Dictionary) ♦ ¿Vas al after de la boda? 

 

beibi 

m./f. (Identidad y pertenencia cultural) (Directos o literalmente traducidos) dicho a 

personas como símbolo de amistad o amor. Del inglés que significa bebe, en el diccionario 

de Cambridge nos dice que significa “un niño muy pequeño, especialmente uno que aún no 

ha comenzado a caminar o hablar” ♦ ¿Baibi puedes prestarme un esfero?  

 

bad boy 

fr. (presión social) (Directos o literalmente traducidos) En el contexto de los jóvenes 

este término se utiliza para describir a alguien que es considerado atractivo y seductor, pero 

que también puede ser problemático o peligroso. El término bad boy en inglés se utiliza para 

referirse a un hombre que tiene una actitud rebelde, desafiante o problemática. En español, 

se suele traducir como chico malo ♦ A muchas chicas les atrae el estereotipo del bad boy, 

con su actitud desafiante y su apariencia rebelde. 

 

baitear  

tr. (dinámicas de grupos o presión social) (Adaptados o españolizado) esta palabra la 

utilizan para referirse a la acción de engañar, hacer quedar mal o manipular a alguien para 

obtener algún beneficio, a veces de manera astuta o solo por humor. La traducción en inglés 

es cebo según el CD significa “una pequeña cantidad de comida en un anzuelo (trozo de 

alambre) o en un dispositivo especial utilizado para atraer y capturar un pez o un animal” ♦ 

Juan intentó baitear a sus amigos para que le prestaran dinero.  

 

baneado 

v. (dinámicas de grupos o presión social) (Adaptados o españolizado) los jóvenes 

utilizan esta palabra para referirse a la acción de ser expulsado o bloqueado de algún lugar. 

del inglés ban que significa prohibido, en el diccionario de Cambridge nos dice que el significa 

es prohibir “(negarse a permitir) algo, especialmente oficial.” ♦ Mi compañero fue baneado del 

grupo de mate por no ayudar con nada.  
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bif 

m. (dinámicas de grupos o presión social) (contextuales o informales) Los jóvenes 

pueden utilizar esta palabra para referirse a una discusión o pelea entre dos personas, 

generalmente relacionado con diferencias o discusiones. Viene del inglés y significa "carne" 

en el diccionario de Cambridge el significado es la carne de ganado vacuno, consumida como 

alimento. En el mundo del rap y en la jerga juvenil, el término beef se utiliza para referirse a 

una especie de enfrentamiento musical y lírico entre dos artistas. ♦ Ana siempre recibe bif de 

otra compañera  

 

besties 

m./f. (dinámicas de grupos o presión social) (Adaptados o españolizado) del inglés 

best Friends que significa mejores amigas. Esta palabra se utiliza frecuentemente entre 

jóvenes para referirse a su grupo de amigos más cercanos y con quienes comparten intereses 

y experiencias. ♦ Nathaly es mi besties, le cuento todo sobre mi vida 

 

bumer 

m./f. (dinámicas de grupos o presión social) (Adaptados o españolizado) este término 

se usa para referirse a personas mayores o jóvenes con pensamientos de mayores. En el 

diccionario de Cambridge nos dice que es una persona nacida durante el período 

aproximadamente entre 1945 y 1965 después de la Segunda Guerra Mundial, cuando hubo 

un baby boom (= un gran aumento en el número de bebés nacidos). ♦ mis padres no saben 

utilizar una app ¡son unos bumers en la tecnología 

 

bot 

m./f. (Medios de comunicación y tecnología) (Tecnología o profesionales) Los jóvenes 

lo utilizan para referirse a personas que no hacen ni dicen mucho, o que siempre repite frases 

o movimientos. En inglés, abreviación de Robot, que se refiere a un programa informático 

diseñado para realizar tareas automatizadas en internet. ♦ Tengo muchos amigos bots que 

no me ayudan en los trabajos en grupos. 

 

bro 

m./f (Identidad y pertenencia cultural) (Adaptados o españolizado) Los jóvenes utilizan 

esta palabra con frecuencia para derivar a sus amigos cercanos y demostrar camaradería. 

del inglés brother que significa hermano. En el diccionario de Cambridge nos dice que es un 

hombre o niño con los mismos padres que otra persona. ♦ ¿Qué tal bro? 



 
46 

 

Byron Paúl Trelles Trelles  
 

 

bug 

v. (Medios de comunicación y tecnología) (incorporados al lenguaje) el término bug 

para referirse a cualquier tipo de error o falla en sistemas informáticos, aplicaciones, software 

o videojuegos. Además, utilizan esta palabra para describir situaciones en las que algo no 

funciona correctamente o no se comporta como se esperaba en el ambiente en el que se 

encuentra. En inglés se traduce al español como "error" o "fallo". ♦ El profe se bugeó en clase 

y no pudo explicar la tarea. 

 

campear 

tr. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) los jóvenes, se 

utiliza la expresión campearla para referirse a la acción de aguantar o soportar una situación 

difícil o incómoda. Viene del inglés camping que significa campamento. ♦ Yo tuve que 

campear en el baño porque no entre a clases. 

 

carrear 

tr. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) se refiere a la 

acción de llevar a su equipo a la victoria en un juego o partida, generalmente cargando con 

la mayor parte del trabajo y teniendo un alto rendimiento individual, en el ámbito educativo se 

trata de hacer más de lo común cuando es en equipo o grupo. Del inglés to carry que significa 

llevar y acarrear. ♦ Yo tuve que carrear a mi compañero en la exposición del grupo. 

 

chalench:  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Directos o literalmente traducidos) En el 

contexto de los jóvenes la palabra challenge se utiliza con frecuencia para referirse a desafíos 

o retos que se plantean entre amigos en las redes sociales. Estos desafíos pueden ser de 

diversa índole, desde pruebas físicas hasta retos intelectuales o creativos. del inglés que se 

traduce al español como desafío o reto, “alguien que intenta ganar una competencia, pelea o 

evento deportivo de alguien que ya lo ha ganado previamente” (CD). ♦ Nos gusta hacer el 

challenge de la botella cuando llegamos al cole. 

 

champions:  

m. y f. (Medios de comunicación y tecnología) (incorporados al lenguaje) En los 

estudiantes esta palabra se hizo conocida por las redes sociales, que decía yo quiero mi 

champions refiriéndose a una persona u objeto que era de su gusto. En inglés, la palabra 

champions significa "campeones" en español. “Alguien o algo, especialmente una persona o 
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animal, que ha vencido a todos los demás competidores en una competencia.” (CD) ♦ La 

Scarlett es mi champions. 

 

chatiar:  

tr, (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) En los 

estudiantes se ha adoptado para referirse a la acción de mantener una conversación en línea 

a través de aplicaciones de mensajería instantánea o redes sociales como Facebook, 

whatsapp o instagram. viene del inglés (to chat) que significa para charlar. ♦ Ayer chatie hasta 

las 11 de la noche con mi amiga  

 

chetado: 

 adj. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) Este término 

es utilizado cuando alguien o algo ha sido mejorado o potenciado mediante trucos o algún 

tipo de “trampa”. Viene de la palabra inglesa cheat que significa engañar: “comportarse de 

manera deshonesta para conseguir lo que quieres.” (CD) ♦ El equipo de futbol de este año 

de mi curso está chetado por tenemos dos perdedores de año que juegan bien. 

 

cul:  

adj. (Música y cultura popular) (Directos o literalmente traducidos) comúnmente 

utilizada por los jóvenes para expresar aprobación, admiración o satisfacción hacia algo o 

alguien. Su significado en español es frio, tranquilo y no preocupado ni asustado; no 

influenciado por sentimientos fuertes de ningún tipo, ♦ ¡Esa camiseta que llevas puesta es 

muy cool! 

 

crack:  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) La palabra 

crack en español puede tener varios significados dependiendo del contexto en el que se use. 

En los estudiantes, especialmente en el lenguaje juvenil, crack también se utiliza como 

sinónimo de genio o experto en alguna habilidad o actividad. En ingles agrietarse rajarse el 

diccionario de Cambridge define como romper algo para que no se separe, pero en su 

superficie aparecen líneas muy finas, o romperse de esta manera. ♦ Yo soy un crack en el 

laboratorio. 

 

crinch 

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) el término se 

refiere a situaciones incomodas, embarazosas o fuera de lugar, especialmente cuando intenta 
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ser cool o relevante, pero termina siendo forzado o ridículo. En ingles esta palabra se traduce 

a encogerse además nos dice retroceder con miedo, terror (CD) ♦ No soporto ver esos videos 

de personas ser famosas en tiktok ¡son super cringe!    

 

crush 

m./f. (Música y cultura popular) (Adaptados o españolizado) En nuestro entorno se 

utiliza para referirse a una persona por la cual alguien siente una atracción o interés 

romántico, pero que no necesariamente ha sido correspondido. Del inglés que significa 

aplastar, triturar, además nos dice que es “presionar algo muy fuerte para que se rompa o se 

destruya su forma” (CD) ♦ Siempre me pongo nervioso cuando veo a mi crush en la escuela. 

 

de chill: 

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) es una expresión 

empleada como modismo por jóvenes; al igual que chill por sí sola, de chill se utiliza para 

referirse a un ambiente relajado y tranquilo, o a una situación libre de presión y estrés. Del 

inglés chill que significa enfriar “(hacer que) se enfríe, pero no se congele” ♦ Vamos a tener 

una noche chill viendo películas en casa  

 

doxeado 

 v. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) Este término 

consiste en revelar públicamente información privada sobre una persona sin su 

consentimiento, exponiendo datos como su ubicación, números de teléfono cualquier otra 

información personal. El termino dox se deriva de la palabra documents. ♦ alguien filtro la 

dirección del profe de mate, dejándolo doxeado en el colegio.  

 

easy:  

adj. (Música y cultura popular) (Directos o literalmente traducidos) En el contexto de 

los jóvenes en su sentido más básico, easy se utiliza para describir algo que es sencillo o no 

requiere mucho esfuerzo. ♦"¡Esa tarea fue easy! 

adj. los jóvenes utilizan el término easy para referirse a alguien que es coqueto o 

seductor. ♦ Ese chico es muy easy con las chicas 

En inglés se traduce al español como fácil.  

 

ez  

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) Los jóvenes a 

menudo utilizan ez como una expresión informal para indicar que algo fue fácil de lograr o 
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que derrotaron a alguien con facilidad en un juego o competencia. En inglés, ez es una 

abreviatura de easy que significa fácil en español. ♦ Terminé mi ensayo en menos de una 

hora y obtuve la máxima calificación, ¡Eso fue ez para mí! 

 

facts  

m. (dinámicas de grupo y presión social) un facts hace referencia a un hecho probado, 

algo que sucedió y es real, aunque no siempre hay que tomarlo seriamente, en algunos 

momentos, un dato puede ser tergiversado para crear un meme y burlarse de algo a través 

de un hecho o argumento falaz. Su traducción desde el inglés al español, es equivalente a 

hechos o datos. ♦ Un fact es que Cristiano Ronaldo es el mejor jugador del mundo porque fue 

más determinante que todos los demás, en momentos que necesitaba su equipo. 

 

fade 

m. (Música y cultura popular) (Directos o literalmente traducidos) En cuanto al uso de 

fade por parte de los jóvenes, es común encontrarlo en el contexto del corte de pelo fade. 

Este estilo de corte ha ganado popularidad en la cultura juvenil y se utiliza para expresar una 

imagen moderna ya la moda. El corte de pelo es degradado por los laterales de la cabeza, 

patillas, nuca y se vuelve más largo en la parte superior de la cabeza. ♦ 

v. Además, en el lenguaje coloquial, los jóvenes pueden utilizar este término para 

referirse a perder interés o entusiasmo por algo o alguien. ♦ Sali al recreo y mi crush me hizo 

fade toda la hora.  

viene del inglés que significa desvanecer o difuminar (hacer que) pierda color, brillo o fuerza 

gradualmente. 

 

feik 

Adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) el término se 

utiliza para referirse a noticias falsas o personas que actúan de manera hipócrita o engañosa. 

En inglés se traduce al español como "falso" o "falsificación". ♦ Mi amigo me contó una historia 

tan increíble que supe de inmediato que era fake, siempre está inventando cosas. 

 

farmear 

 tr. (Medios de comunicación y tecnología) (incorporados al lenguaje) Esta palabra se 

emplea para describir la acción de realizar actividades o tareas repetitivas con el objetivo de 

obtener ciertos beneficios o logros. Este término proviene del inglés to farm que significa 

cosechar en español. ♦ Voy a farmear apuntes para el examen de mañana.  
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fedear: 

tr. (Medios de comunicación y tecnología) (incorporados al lenguaje) los jóvenes 

utilizan el verbo fadear para referirse a fenómenos o modas que se vuelven menos populares 

o relevantes con el tiempo. Puede aplicarse a diversos contextos, como la música, la moda, 

los términos utilizados en redes sociales. Del inglés to feed que significa alimentar. ♦ Decidí 

feidear a ese juego para probar otros juegos 

 

filing 

m. (Identidad y pertenencia cultural) (Contextuales o informales) se utiliza como un 

término para referirse a una buena vibra o intuición positiva hacia alguien o algo. La traducción 

es sensación, el hecho de sentir algo físico. ♦ El feeling con el profesor es muy bueno. 

 

flamers 

 m./f. (Medios de comunicación y tecnología) (incorporados al lenguaje) se refiere a 

personas que participan en comportamientos de flemao en línea, esto consiste en enviar 

mensajes ofensivos o provocativos en redes, foros, videojuegos con el objetivo de generar 

conflictos o molestia. Viene de la palabra en ingles flamer o flammers que significa 

lanzallamas o flameadores. ♦ El foro sabía ser amigable, pero ahora hay varios flamers que 

arruinan todas las conversaciones. 

 

flash 

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Directos o literalmente traducidos) término 

utilizado en el contexto de acciones o situaciones que ocurren de manera veloz o instantánea. 

♦ Ayer fui un flash haciendo el deber de Sociales.  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (tecnología o profesión) para referirse a algo que 

es sorprendente, impactante o emocionante, algo que llama la atención de manera repentina 

o inesperada. ♦ ¡esta fiesta estuvo flash! 

Viene del idioma inglés que significa destello: brillar intensamente y de repente, o hacer que 

algo brille de esta manera. (Cambridge dictionary) 

 

friendson 

m./f. (Dinámicas de grupo y presión social) se suele utilizar este termino para expresar 

esa situación de estar atrapado en la amistad sin posibilidad de avanzar hacia una relación 

amorosa. La palabra friendzone se traduce al español como zona de amigos o zona de 

amistad ♦ Estoy cansado de siempre caer en la friendzone, siempre termino siendo el amigo 

confiable y nunca el novio. 
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friki 

 m./f. (Música y cultura popular) (incorporados al lenguaje) este término se ha 

popularizado y adoptado para referirse a aquellos que tienen intereses intensos en áreas de 

la tecnología, videojuegos, comics, entre otros. Tiene su origen del inglés freak que se traduce 

como loca.   ♦ Andrés es un friki en el free fayer. 

 

full 

adv. (Música y cultura popular) (Contextuales o informales) Los jóvenes suelen utilizar 

full para referirse a algo que está completamente o totalmente, ocupado o sin lugares 

disponibles. Del inglés full que significa lleno o amplio, ♦ Estoy full emocionado por las 

elecciones al consejo estudiantil.  

adv. (Música y cultura popular) (Contextuales o informales) indica Abundancia; una 

gran cantidad o disponibilidad de algo. ♦ Tengo full deberes para mañana.  

Del inglés que significa lleno: (de un contenedor o un espacio) que contiene o contiene tanto 

como sea posible o mucho (Cambridge dictionary)  

 

gigi 

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) Los jóvenes 

utilizan este término de manera similar a como se utiliza en otros países. Después de finalizar 

una partida, ya sea en línea o en persona, los jugadores pueden escribir GG en el chat o 

decirlo en voz alta para mostrar respeto hacia sus oponentes y reconocer que han tenido una 

buena experiencia de juego. En inglés gg es la abreviatura de good game, que se traduce al 

español como buen juego. ♦ Fue una partida difícil, pero al final logramos la victoria. ¡GiGi, 

chicos! 

 

god  

m./f. (Medios de comunicación y tecnología) (Directos o literalmente traducidos) esta 

palabra se usa principalmente para referirse a alguien o algo que es excepciona, increíble o 

fuera de lo común. La traducción en español es Dios: un espíritu o ser que se cree que 

controla alguna parte del universo o de la vida y, a menudo, se le adora por hacerlo, o algo 

que represente este espíritu o ser (CD) ♦ Las compañeras del tercero D son god. 

 

guglear 

tr. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) es un término 

derivado del nombre de la empresa Google y se refiere al actor de buscar información en 
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internet. En inglés googol hace referencia a un nombre de un número (uno seguido de 100 

ceros), además es el nombre de un motor de búsqueda (programa para buscar información 

en Internet) (CD). ♦ ¿Has gugleado el significado de esa palabra que no conocías? 

 

gostin 

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (incorporados al lenguaje) es un término 

utilizado en las relaciones sociales y amorosas, para describir la acción de ignorar o 

desaparecer sin explicación aparente de la vida de alguien. Ghosting se traduce como imagen 

fantasma, según el diccionario de Cambridge esta palabra significa la aparición de una copia 

de una imagen sobre la imagen original, sin cubrirla exactamente, especialmente en una 

pantalla o fotografía. ♦ No entiendo por qué me hizo gostin después de una cita. 

 

guayakill 

m. (Identidad y pertenencia cultural) (Adaptados o españolizado) Es una combinación 

entre Guayaquil y kill que hace referencia a la situación que vive la ciudad en estos momentos, 

una ciudad llena de sangre y muerte. ♦ En vacaciones quisiera ir a Guayakill pero la situación 

está difícil. 

 

hacs 

 m. (Medios de comunicación y tecnología) (Tecnología o profesionales) el termino se 

emplea para hacer referencias a las técnicas, trucos o modificaciones no autorizadas en los 

videojuegos, tecnológico o vida cotidiana, para obtener beneficios o ventajas que 

normalmente no estarían disponibles de manera legítima. La traducción al español de esta 

palabra es truco. ♦ mis compañeros siempre utilizan hacks para pasar el año. 

 

heit  

s. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) En la comunidad 

de hablantes jóvenes esta palabra se utiliza para expresar fuertes sentimientos negativos o 

aversión hacia algo o alguien. Del inglés que significa odio, “desagradar mucho a alguien o 

algo” (CD) ♦ David recibió hate por fallar el penal contra el otro curso  

 

hevi  

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) la palabra heavy 

se utiliza para referirse a algo que es intenso, exagerado o impresionante, se emplea para 

describir situaciones, experiencias o incluso personas que son emocionantes, fuertes o 

dramáticas. ♦ Está jevi la situación del país  
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m. (Música y cultura popular) En el contexto musical, heavy se utiliza para referirse al género 

musical conocido como heavy metal, que se caracteriza por tener un sonido potente y un 

estilo agresivo. 

 Viene del inglés y su traducción es pesado, “pesa mucho y necesita esfuerzo para moverse 

o levantarse” (CD) 

 

hípster 

m. (Música y cultura popular) (incorporados al lenguaje) Actualmente, los jóvenes 

utilizan la palabra hipster para describir a personas que se visten de manera alternativa e 

independiente, y que siguen modas y tendencias no convencionales en la música, la moda y 

la cultura en general. Viene del término "hip" utilizado en los años cuarenta para describir la 

subcultura afroamericana. ♦ Con mis nuevos lentes soy muy hipster. 

 

hype 

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) En la 

comunidad de hablantes jóvenes esta palabra se utiliza para describir la anticipación y 

entusiasmo generado por algo, como un evento, un lanzamiento de un producto o una 

tendencia popular. La palabra Hype se traduce al español como emoción o expectación. ♦ El 

hype por el próximo partido de fútbol es enorme, todos esperan que sea emocionante. 

 

lag:  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) los jóvenes 

utilizan esta palabra para referirse a alguien que es lento o tarda en hacer algo, como si 

estuviera desconectado o rezagado. del inglés lag que significa retraso “moverse o progresar 

tan lentamente que está detrás de otras personas o cosas.” (CD) ♦ Juan siempre llega tarde, 

siempre va con lag.  

 

laik:  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Contextuales o informales) entre los 

jóvenes, este término es utilizado especialmente en el ámbito de las redes sociales, como un 

acto de aprobación o aprecio a alguien o algo. En inglés puede tener diferentes significados 

dependiendo del contexto en el que se utiliza. En general, puede traducirse al español como 

gustar. ♦ Me gusta mucho esa foto que subiste, le di like en enseguida 

 

lobby  
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m. (Medios de comunicación y tecnología) (Directos o literalmente traducidos) los 

jóvenes han adoptado el término para referirse a las reuniones previas a eventos sociales, 

como fiestas o conciertos, en las que se reúnen en un lugar, como un bar o café, antes de 

asistir al evento principal, además es un término gamer en el cual los jugadores utilizan este 

término para antes de iniciar le envían a una sala de espera. del inglés lobby que significa 

vestíbulo: la habitación (grande) a la que se abre la puerta de entrada principal en un hotel u 

otro edificio grande. ♦ Cuando me enferme sentí que me mandaron para el lobby. 

 

lol 

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Incorporados al lenguaje) Este término se 

ha popularizado enormemente entre los jóvenes, quienes lo utilizan con frecuencia en su 

comunicación diaria. Al igual que en otros países de habla hispana, los jóvenes del colegio 

han adoptado el uso de lol como una forma rápida y fácil de expresar risa o diversión. Es una 

abreviatura muy común en inglés que significa laughing out loud, lo cual se traduce al español 

como "riendo a carcajadas" o "muerto de risa". Es ampliamente utilizado en las 

conversaciones informales, especialmente en mensajes de texto, chats en línea y redes 

sociales, para indicar que algo es gracioso o divertido. ♦ Me enviaron un meme tan divertido 

que solté una carcajada en medio de la clase, lol. 

 

lore 

m. (Música y cultura popular) (incorporados al lenguaje) En los estudiantes la palabra 

lore significa el trasfondo o historia detallada de los personajes, lugares o eventos en 

videojuegos, series o películas. Es un término en inglés que se utiliza para referirse a 

conocimientos tradicionales o sabiduría popular transmitida de generación en generación, 

“conocimiento transmitido sobre un tema” (CD). ♦ El profe siempre inicia la clase contándonos 

el lore de su vida. 

 

 lut 

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Directos o literalmente traducidos) los 

jóvenes utilizan esta palabra para referirse a los objetos valiosos que obtienen en videojuegos 

o en eventos especiales de juegos en línea, también puede utilizarse para describir obtener 

algo valioso o deseado en general. Del inglés loot que significa botín. ♦ Mi amigo consiguió 

un lut de libros usados a un precio excelente. 

 

men 
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m./f. (Identidad y pertenencia cultural) (Contextuales o informales) En el contexto de 

los jóvenes, a menudo se utiliza como una expresión coloquial y amistosa para referirse a un 

amigo o compañero, independientemente de su género. Puede ser similar al uso de "bro" o 

"amigo" en español. Es una palabra en inglés que se utiliza comúnmente para referirse a un 

hombre o chico. ♦¡Hola, man! ¿Quieres salir a jugar fútbol esta tarde? 

 

money: 

m. (Identidad y pertenencia cultural) (Contextuales o informales) Los jóvenes también 

pueden utilizar esta palabra de manera más amplia para referirse a la riqueza o prosperidad 

económica en general. El término money en inglés se traduce al español como dinero. ♦ 

Quiero ganar mucho money en mi carrera profesional. 

 

mood 

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Contextuales o informales) muchos 

jóvenes han empezado a usar esta palabra para comentar publicaciones con las que se 

identifican. Puede ser que la publicación exprese el modo o su estado emocional en ese 

momento. La palabra mood se traduce al español como humor o estado de ánimo. ♦ Estoy  

mood fiesta. 

 

nais 

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) En español, 

nice se traduce comúnmente como "agradable" o "bonito". Sin embargo, en el contexto de los 

jóvenes, el uso de esta palabra ha evolucionado y adquirido un significado más amplio y 

versátil. En la jerga de los jóvenes, se utiliza para expresar aprobación o satisfacción hacia 

algo o alguien. Puede ser utilizado para describir algo que les gusta, que encuentran 

interesante o emocionante. El término nice en inglés se utiliza para describir algo que es 

agradable, atractivo o de buena calidad. Por ejemplo, si un joven entra a una clase que le 

parece genial, podría decir: ♦ ¡Esa clase está bien nice!. 

 

nub 

m./f. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) este término 

se utiliza para referirse a alguien que es principiante o inexperto en una actividad en particular, 

aunque a veces se usa de manera despectiva. Este término traducido al español es novato, 

“alguien que acaba de empezar a hacer algo, especialmente jugar un juego de computadora 

o utilizar un tipo de software, y por lo tanto no sabe mucho al respecto” (CD) ♦ Daniela es bien 

noob copiando en las pruebas. 
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omg:  

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) Los jóvenes 

utilizan esta expresión, tanto en conversaciones escritas como en conversaciones habladas, 

para expresar emociones intensas, sorpresa o incredulidad ante algo. Es una abreviatura en 

inglés que significa Oh my God u Oh my gosh, y se utiliza para expresar sorpresa, asombro 

o incredulidad. En español, se podría traducir como "Oh Dios mío", "Dios mío" o "Ay, Dios" ♦ 

OMG, el colegio acaba de ganar la final de los intercolegiales 

 

onfayer 

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) la expresión 

on fire ha sido adoptada del inglés y se utiliza para describir a alguien que está destacando o 

sobresaliendo en alguna actividad. Puede referirse a una persona que está teniendo éxito en 

su carrera profesional, en los estudios, en el deporte o en cualquier otro ámbito de su vida. 

proviene del idioma inglés que significa "en llamas". ♦ Estaba onfayer en el examen de 

matemáticas. 

 

onlai 

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Incorporados al lenguaje) Los estudiantes 

la utilizan para referirse que están atentos y listos para un acontecimiento o actividad. 

Proviene del inglés y significa "en línea" o "conectado a la red" ♦ Estoy online para cualquier 

pregunta. 

 

opening:  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Tecnología o profesionales) los jóvenes 

utilizan el término opening principalmente para referirse al inicio o lanzamiento de algo, como 

una película, una serie de televisión, un videojuego, etc. Del inglés que se refiere a la acción 

de abrir o comenzar algo. Por ejemplo, se puede utilizar para describir el acto de abrir una 

puerta, una ventana o un libro. ♦ "¡No puedo esperar al opening de la nueva temporada de mi 

serie favorita!"  

 

pin 

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Tecnología o profesionales) Los jóvenes 

utilizan el termino ping para referirse a una respuesta rápida o inmediata, especialmente en 

el contexto de las redes sociales o las aplicaciones de mensajería instantánea. Se utiliza en 

informática para una señal que se envía desde un dispositivo a otro para comprobar si está 
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disponible o para medir la velocidad de la conexión. En ingles, se puede traducir como 

"sondeo" o "señal". ♦ a mis compañeros siempre se les va el ping cuando les pregunta algo 

en clases. 

 

plis:  

expresión. (Identidad y pertenencia cultural) (Contextuales o informales) Es 

comúnmente utilizado por los jóvenes como una forma abreviada y coloquial de solicitar algo 

de manera amigable o informal. Es una adaptación del término en inglés please, que significa 

por favor en español. ♦ ¿Puedes pasarme la tarea, plis? 

 

praim  

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) Los 

jóvenes utilizan el término para referirse a algo que consideran de alta calidad, superior o 

excelente. Se puede utilizar para describir a personas, objetos, situaciones o experiencias 

que son destacadas, sobresalientes o están en su máxima plenitud.  Del inglés prime que 

significa principal o más importante. ♦ Yo estoy en mi prime en matemáticas, nadie me gana. 

 

random:  

adj. (Música y cultura popular) (Directos o literalmente traducidos) Este término se 

utiliza para describir algo que les llama la atención por su rareza o singularidad. Por ejemplo, 

si ven a alguien vestido de manera extravagante por la calle, podrían decir: "¡Mira ese tipo 

con ese atuendo tan random!". Proviene del idioma inglés y se refiere a algo que ocurre al 

azar, sin un propósito o plan específico. Por ejemplo, si alguien cuenta una historia extraña o 

inverosímil, los jóvenes podrían responder: "¡Eso es tan random!". 

 

rankets:  

m. (Medios de comunicación y tecnología) (Tecnología o profesionales) el término 

ranked se refiere a un modo de juego en el que los jugadores compiten entre sí para subir en 

una clasificación o ranking. Viene de la palabra ranked proviene del inglés y es una forma 

verbal del verbo to rank, que significa clasificar o ubicar en un orden específico. ♦ Después 

de clases en la tarde juego unos rankeds con mis amigos en le valorad. 

 

red flag: 

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) Este término se 

utiliza para referirse a situaciones o comportamientos que les hacen sentir incómodos o que 
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consideran peligrosos, como tipo de señal de advertencia. La traducción de esta palabra es 

bandera roja. ♦ Cuando alguien te pide fotos íntimas en la primera cita, es una red flag 

 

remember: 

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) este 

término hace referencia al reencuentro y acto sexual que se tiene con una expareja. Del inglés 

remember que significa recordar. ♦ Mi bro se pegó un remember con su ex. 

 

rumi:  

m./f. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) Los jóvenes 

también utilizan este término para referirse a la persona con la que comparten un espacio 

habitacional, ya sea en una residencia estudiantil, un departamento o una casa compartida. 

Roomie es una abreviatura informal de roommate en inglés, que significa "compañero/a de 

habitación" en español. ♦ El roomie de mi hermano y él se llevan muy bien; siempre comparten 

momentos divertidos y se ayudan mutuamente. 

 

sad:  

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) Este 

término se utiliza para expresar tristeza o desilusión ante diferentes situaciones, como una 

ruptura amorosa, una decepción o un mal día. Además, es común encontrar memes o 

contenido en internet que utiliza la palabra sad para representar situaciones o momentos que 

evocan sentimientos de tristeza de manera irónica o humorística. La palabra sad en español 

se traduce como triste. ♦ Esta lluvia arruinó nuestros planes de playa, qué sad. 

 

shot 

m. (Música y cultura popular) (Directos o literalmente traducidos) Para los jóvenes se 

refiere a una medida específica de alcohol que se consume de un solo trago. su traducción 

en ingles se refiere a una fotografía, un disparo (en el sentido de un arma de fuego), un tiro 

(en deportes como el baloncesto o el fútbol), una oportunidad o intento, entre otros. ♦ Mi viejo 

se emborracho con shots de tequila 

 

skill 

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) Es comúnmente 

utilizado por los jóvenes para referirse a la capacidad o talento en alguna actividad o área 

específica. En inglés se traduce al español como habilidad o destreza. ♦ Mi amigo tiene un 

gran skill para tocar la guitarra. 
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skin  

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) se utiliza 

para referirse a la apariencia de una persona, especialmente en términos de su estilo o 

apariencia física. Viene del inglés y significa piel. ♦ Hoy parece que vino con una skin de 

muerto. 

 

spaunear 

tr. (Dinámicas de grupo y presión social) (incorporados al lenguaje) En el lenguaje de 

los jóvenes se utiliza para referirse a la acción de aparecer o reaparecer en un lugar 

determinado. El término proviene del inglés to spawn y es utilizado comúnmente en el 

contexto de los videojuegos. En inglés, to spawn significa aparecer o generar. ♦ El profe 

spaunio de la nada en la puerta de la clase. 

 

spoiler  

m. (Música y cultura popular) (incorporados al lenguaje) Los jóvenes utilizan la palabra 

spoiler para referirse a estas revelaciones no deseadas en el ámbito de la cultura pop y del 

entretenimiento en general. Viene del inglés y significa adelanto o anticipación de información. 

♦ Me encantó leer cien años de soledad, pero no quiero hacerte un spoiler por si aún no lo 

has leído. 

 

stalkear 

tr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) los jóvenes 

suelen utilizar este término para referirse a la acción de seguir de cerca la actividad en las 

redes sociales de otras personas, observando sus publicaciones, fotos y actividades en línea 

de una manera detallada, cabe recalcar que en su mayoría de casos es de una manera ligera 

para describir la curiosidad o interés en la vida de alguien. Este término viene del inglés 

stalking que significa acechar, aquí es algo más grave y no se toma a la ligera “el delito de 

seguir y vigilar ilegalmente a alguien durante un período de tiempo”. ♦ Yo stalkeo de vez en 

cuando el perfil de la profe de mate.  

 

story 

 f. (Medios de comunicación y tecnología) (Directos o literalmente traducidos) esta 

palabra se utiliza principalmente en el ámbito de las redes sociales y son publicaciones 

temporales, compuestas de imágenes o videos y que muestran momentos de la vida diaria 



 
60 

 

Byron Paúl Trelles Trelles  
 

en unos periodos cortos de tiempo. Este término viene del inglés story que significa historia. 

♦ Siempre veo las stories de mis amigos para ver que están haciendo. 

 

stremiar  

tr. (Medios de comunicación y tecnología) (Contextuales o informales) En el contexto 

de los jóvenes, stremear se utiliza para describir el acto de transmitir en vivo a través de 

plataformas populares como Twitch, YouTube, Facebook Live, entre otras. Esta palabra 

proviene del anglicismo stream, que significa flujo o corriente. ♦ Ayer estuve stremeando mi 

partida de Fortnite y tuve muchos espectadores. 

 

shugar daddy 

m. (Identidad y pertenencia cultural) (Adaptados o españolizado) Esta palabra es 

utilizada en la comunidad de hablantes jóvenes para referirse a una relación donde una 

persona mayor, generalmente un hombre, brinda apoyo financiero o material a cambio de 

compañía o relaciones íntimas con una persona más joven. En inglés se traduce al español 

como papá de azúcar o daddy de azúcar. ♦ Como quisiera tener un suggar para ya no 

estudiar. 

 

thx 

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) Esta forma 

abreviada es comúnmente utilizada en mensajes de texto, chats en línea y redes sociales 

para expresar agradecimiento de manera rápida y concisa. La popularidad de esta forma 

abreviada se debe a la conveniencia y rapidez que ofrece al escribir mensajes, especialmente 

en dispositivos móviles. En ingles es una abreviatura informal en inglés que significa thanks 

o thank you, que en español se traduce como gracias. ♦ Hey, ¿puedes pasarme las notas de 

la clase de hoy? Thx! 

 

top 

adj. (Identidad y pertenencia cultural) (Directos o literalmente traducidos) En los 

jóvenes, es común escucharlos utilizar top para referirse a algo que consideran genial, 

increíble o muy bueno. Puede ser utilizado para describir una experiencia positiva, un objeto 

deseado o incluso una persona admirada. ♦ ¡Esa fiesta estuvo top! Había buena música y 

mucha diversión 

 m. (Medios de comunicación y tecnología) (Tecnología o profesionales) este término 

se utiliza como dar un listado de mayor a menor de las cosas que más le gusta a la que 
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menos, de canciones, series, alimentos, personas, etc. ♦ mi top 3 de materias que más me 

gustan son primero biología, luego química y finalmente matemáticas. 

En español la palabra top se traduce como parte de arriba el lugar o parte más alto (CD)  

 

trend 

  adv. (Medios de comunicación y tecnología) (Contextuales o informales) En la 

actualidad, la palabra se utiliza comúnmente en el contexto de la moda y las tendencias 

culturales. Para los jóvenes, trend es una palabra muy importante ya que se utiliza para 

describir lo que está de moda en un momento determinado. Los jóvenes suelen estar muy 

interesados en seguir las últimas tendencias en moda, música, tecnología y cultura popular. 

La palabra proviene del inglés antiguo trendan, que significa "girar, torcer". ♦ Ese outfit que 

llevas puesto es muy trendy, ¿dónde lo compraste? 

 

trip 

 adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) Esta 

palabra se utiliza para referirse a una experiencia intensa o inusual. Proviene del inglés que 

en su traducción significa viaje “un viaje en el que vas a algún lugar, generalmente por un 

corto tiempo, y regresas” (CD) ♦ Ayer fuimos al estadio a un concierto increíble ¡fue un trip 

total! 

 

troll 

adj. (Dinámicas de grupo y presión social) (Adaptados o españolizado) Los jóvenes la 

utilizan comúnmente para referirse a una persona que provoca o molesta a otros en línea o 

personalmente con comentarios provocadores, ofensivos o irrelevantes. Del inglés que es 

una criatura imaginaria, ya sea muy grande o muy pequeña en las historias tradicionales 

escandinavas, que tiene poderes mágicos y vive en montañas o cuevas. ♦ El profe fue 

troleado por un alumno y no se dio cuenta. 

 

tryjard 

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (incorporados al lenguaje) Los jóvenes en 

utilizan esta palabra para referirse a alguien que intenta ganar a toda costa y que no disfruta 

del proceso. del inglés tryhards que significa esforzarse o intentarlo arduamente. ♦ Juan es 

un tryhard en los estudios y no deja que nadie le pase en notas. 

 

view 
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m. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) e refieren a la 

cantidad de veces que un video ha sido visto por los espectadores. Es una métrica importante 

que muestra cuántas personas han interactuado con tu contenido. La traducción al español 

de esta palabra es vista o perspectiva. ♦ La otra noche transmití mi juego y tuve 30 views.  

 

 

whasappear 

tr. (Medios de comunicación y tecnología) (Adaptados o españolizado) Los jóvenes 

utilizan el término whasappear como una forma coloquial de referirse al acto de enviar 

mensajes o chatear a través de WhatsApp. Es similar a decir whatsapear o chatear por 

WhatsApp. Viene de la palabra WhatsApp en inglés es una combinación de las palabras what 

(qué) y app (abreviatura de application que significa aplicación). Por lo tanto, WhatsApp puede 

entenderse como "qué aplicación" en inglés ♦ Voy a whasappear a mis amigos para organizar 

la salida de este fin de semana. 

 

wifi 

m. (Dinámicas de grupo y presión social) (Tecnología o profesionales) los jóvenes la 

utilizan para referirse a una persona que se queda callada ante una pregunta. En ingles es 

una abreviación de Wireless Fidelity, que en español se traduce como fidelidad inalámbrica ♦ 

A un compañero siempre se le va el wifi en las exposiciones. 

 

wp 

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Contextuales o informales) En el contexto 

de los jóvenes se utiliza de manera similar para elogiar a alguien por una acción exitosa o 

admirable y se le utiliza casi siempre mediante el chat escrito. es una abreviatura en inglés 

que significa well played y se utiliza para expresar reconocimiento o felicitaciones por un buen 

desempeño en un juego o competencia y significa bien jugado. ♦ ¡Wp, hiciste un gran trabajo 

en el partido de fútbol! 

 

wtf  

fr. (Dinámicas de grupo y presión social) (Directos o literalmente traducidos) Los 

jóvenes utilizan esta expresión, para transmitir su asombro o desconcierto ante una situación. 

Es una expresión en inglés que se utiliza como una abreviatura de la frase vulgar What the 

fuck. Esta frase se considera un lenguaje coloquial y vulgar en inglés, y se utiliza para 

expresar sorpresa, incredulidad o indignación. La traducción literal al español sería "¿Qué 
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demonios?" o "¿Qué carajo?". ♦ Acabo de ver un video de un perro montando en bicicleta... 

WTF, ¡no puedo creerlo! 
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Conclusiones 

Durante el análisis minucioso de los anglicismos en el Colegio Benigno Malo, he descubierto 

la importancia esencial del lenguaje como medio de comunicación. Más allá de ser un simple 

vehículo para expresar ideas y pensamientos, el lenguaje actúa como un reflejo de las 

complejas dinámicas sociales y culturales que nos rodean. En el ámbito escolar, los 

anglicismos utilizados por los estudiantes revelan la influencia innegable de la cultura 

globalizada en su comunicación diaria. Es fascinante observar cómo el lenguaje se adapta y 

evoluciona en respuesta a los cambios sociales y tecnológicos, como el incremento del uso 

de anglicismos durante el confinamiento y la transición a la educación virtual durante la 

pandemia. 

Una conclusión notable que he extraído es la búsqueda activa de los estudiantes por forjar 

su identidad sociolingüística a través del empleo de anglicismos. Al recurrir a términos 

extranjeros, expresan su afinidad con la cultura anglosajona y buscan establecer conexiones 

dentro de su comunidad escolar. Los anglicismos no solo se convierten en una herramienta 

para distinguirse de sus pares, sino que también crean una identidad lingüística singular. 

Observar cómo los estudiantes se posicionan dentro de la estructura social del colegio y 

refuerzan su sentido de pertenencia a través del lenguaje es verdaderamente revelador. 

El análisis meticuloso de los anglicismos nos ha inmerso en el complejo fenómeno lingüístico 

que representan. Estos préstamos léxicos reflejan la influencia inherente de la lengua inglesa 

en nuestra cultura y discurso cotidiano, evidenciando la capacidad dinámica del lenguaje para 

adaptarse y absorber elementos de otras lenguas. Al estudiar los anglicismos en el contexto 

escolar, expandimos nuestra comprensión de cómo las lenguas evolucionan y se entrelazan 

en nuestras interacciones sociales. 

Nuestro objetivo principal al llevar a cabo el análisis léxico-semántico en el contexto 

sociolingüístico de los anglicismos ha sido entender y describir las dinámicas comunicativas 

en este entorno particular. A través de este proceso, hemos identificado patrones de uso, 

tendencias lingüísticas y cambios en el lenguaje a lo largo del tiempo. Además, hemos 

obtenido una perspectiva más profunda sobre cómo los estudiantes adoptan y adaptan los 

anglicismos en su habla cotidiana, así como las motivaciones detrás de sus elecciones 

lingüísticas. Este conocimiento es esencial para el diseño de estrategias educativas que 

fomenten una comunicación efectiva y promuevan la diversidad lingüística en los colegios. 

El análisis detallado del lenguaje y el género en el contexto de la comunicación digital revela 

una evolución significativa en las prácticas lingüísticas y su relación con las dinámicas 
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socioculturales. Términos como bro, crush y anglicismos como bot y chatear no solo reflejan 

las interacciones de género, sino también la influencia de la tecnología en la expresión 

lingüística. Además, la predominancia de sujetos seguidos por verbos en la lista de 

anglicismos más utilizados evidencia la influencia directa de la cultura digital y la 

comunicación en línea en la adopción de términos extranjeros en el habla cotidiana. En 

conjunto, estos hallazgos subrayan la importancia de comprender el lenguaje en su contexto 

sociocultural para una apreciación más profunda de las interacciones humanas en la era 

digital. 

Por último, es esencial analizar las repercusiones del uso de anglicismos en los colegios. 

Aunque pueden facilitar la comunicación y reflejar la influencia de la cultura globalizada, 

también plantean desafíos en términos de comprensión e inclusión lingüística. Un uso 

excesivo de anglicismos puede erigir barreras comunicativas con aquellos que no dominan el 

inglés, dificultando la interacción y comprensión. Por ende, es crucial promover una valoración 

equilibrada de los anglicismos y fomentar la diversidad lingüística, asegurando que el dominio 

del inglés como lengua global no menoscabe la preservación de las lenguas locales y la 

competencia en otros idiomas. 

Recomendaciones  

Es esencial adaptar nuestra comunicación para conectar con los jóvenes, quienes 

frecuentemente utilizan términos y abreviaturas populares, incluso de origen inglés, debido al 

amplio uso de la tecnología y las redes sociales. Comprender y aceptar su forma de 

comunicarse sin prejuicios ni intentos de cambiarla nos permite establecer una conexión 

auténtica y significativa con este grupo demográfico, lo que puede mejorar la efectividad de 

nuestra comunicación y fomentar una mayor comprensión mutua. 

Mirando hacia el futuro, es importante comprometernos a preservar y promover el idioma 

español en su forma más pura, sin excesivas influencias del inglés. Aunque los anglicismos 

pueden tener su utilidad en ciertos contextos, su uso desmedido en el lenguaje hablado y 

escrito puede reducir la riqueza y diversidad del español. Al utilizar el idioma de manera 

consciente y cuidadosa, podemos asegurar que el español siga siendo una herramienta 

efectiva para la comunicación y el entendimiento en el futuro. 

Basados en los descubrimientos previos, se recomienda enfocar esfuerzos en sensibilizar y 

educar sobre la evolución del lenguaje en la comunicación digital, especialmente en entornos 

educativos y profesionales. Esta comprensión ayudará a las personas a discernir cómo los 
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términos y expresiones emergentes reflejan cambios en las dinámicas de género y en la 

sociedad en general. 

Adicionalmente, se sugiere promover la inclusión de análisis lingüísticos más profundos en la 

investigación, mediante el desarrollo de herramientas y recursos lingüísticos actualizados que 

reflejen la diversidad y la complejidad del lenguaje utilizado en la comunicación digital. Esto 

incluiría la creación de diccionarios en línea y bases de datos de términos y expresiones 

contemporáneas, así como la capacitación de profesionales en lingüística digital. 
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Anexos 

Anexo A 

Encuesta 1 

Universidad de Cuenca  

Facultad de Filosofía, Letras y Ciencias de la Educación  

 

 

Sexo: M ( ) F ( ) 

¿Qué edad tiene? 

¿Qué anglicismos conoce? 

¿Qué anglicismos utilizas con más frecuencia? 

¿En dónde utiliza con más frecuencia los anglicismos? 

Casa ( ) 

Colegio   (  ) 

Calle  (  ) 

Otros lugares (  ) 

¿Qué significa para ti el anglicismo que más usas y por qué lo usas?  

¿Tiene usted términos en ingles que utiliza con sus amigos en el colegio y cuáles son? 

¿Todas las personas que te rodean entienden cuando usas estos términos? 

Marque con una x los anglicismos que conozca y escriba su significado 

Sugar (  ) ______ 

Crush (  ) ______ 

Gosthear (  ) _____ 

Apreciados estudiantes  

 

Soy estudiante de la carrera de Lengua, Literatura y Lenguajes Audiovisuales de 

la Universidad de Cuenca, y estoy haciendo una investigación sobre el habla de 

los estudiantes en relación a los anglicismos. Les ruego responder esta breve 

encuesta.  

 

¡Gracias por su ayuda! 
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Anexo B 

Entrevista  

Presentación: 

¡Hola! Mi nombre es Paúl Trelles y estoy realizando un estudio sobre el uso de anglicismos. 

Agradezco tu disposición para participar en esta entrevista. Recuerda que toda la información 

proporcionada será tratada de manera confidencial y utilizada únicamente con fines de 

investigación. ¿Estás de acuerdo con participar? 

Datos personales: 

b) Edad: 

c) Grado: 

Experiencia con los anglicismos: 

a) ¿Has notado el uso de palabras o expresiones en inglés entre tus compañeros o amigos? 

b) ¿Podrías mencionar algunos ejemplos de anglicismos que escuchas con frecuencia? 

c) ¿Consideras que el uso de anglicismos ha aumentado en los últimos años entre los 

estudiantes? ¿Por qué crees que esto ocurre? 

Contexto de uso: 

a) ¿En qué situaciones o contextos sueles escuchar o utilizar anglicismos? 

b) ¿Crees que el uso de anglicismos se limita a conversaciones informales o también se emplean 

en actividades académicas? 

Motivaciones para el uso de anglicismos: 

a) ¿Cuál crees que es la razón principal por la que los estudiantes utilizan anglicismos en su 

lenguaje cotidiano? 

b) ¿Consideras que el uso de anglicismos brinda algún tipo de prestigio o estatus entre los 

jóvenes? 

¡Muchas gracias por tu participación! Tus respuestas serán de gran valor para el 

desarrollo de esta investigación. 


